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Project Lead and Author

Figure 1: Hana Kassas

Hana Kassas is a passionate and dedicated professional with a strong background in Arabic language education. Professor Hana
Kassas is a long-time instructor of the Arabic language, having taught courses in various settings, from Government Persons and
heritage speakers to first-time learners and native speakers of Arabic. Hana has extensive experience in creating and developing
educational resources, particularly for Arabic language learners at various levels.

Her work is characterized by a commitment to making Arabic language learning accessible, engaging, and culturally enriching. She
specializes in designing Open Educational Resources (OER) that incorporate modern teaching methodologies while preserving the
richness of the Arabic language and culture. Hana’s educational background and practical experience allow her to approach
language teaching with both academic rigor and creative innovation.

With a deep understanding of both Modern Standard Arabic and regional dialects, Hana Kassas is committed to fostering cross-
cultural understanding and linguistic proficiency among her students. Her innovative approach to language education, combined
with her dedication to student success, makes her a valuable asset in the field of language instruction.

Hana Kassas is the project lead and primary author of this Arabic Level Three OER, continuing her mission to expand high-
quality, freely available Arabic educational materials

https://human.libretexts.org/@go/page/347730
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Introduction To The Arabic Level Three- OER

Introduction to the Arabic Level Three - OER

Welcome to Arabic Level Three, an open educational resource (OER) developed to support learners continuing their study of
Modern Standard Arabic. This book builds on the foundations laid in Levels One and Two by expanding your vocabulary,
deepening your understanding of grammar, and broadening your exposure to Arab cultures.

Who is this book for?

This textbook is intended for college students, independent learners, or anyone who has completed approximately two semesters of
Arabic and is ready to move into more advanced beginner or early intermediate content. It is designed to accompany an Arabic
201-202 series or similar Level Three course.

What will you learn?
In this book, you will:

e Build your vocabulary around thematic topics such as the city, clothing, personal appearance, transportation, the past, and food
& meals.

e Explore grammar points that support communication on these themes, including comparatives, relative pronouns, imperative
forms, negating the past, and more.

¢ Read and listen to culturally rich texts and dialogues that deepen your understanding of Arab societies.
e Practice your writing and speaking skills through guided tasks, video projects, and role-plays.

Each chapter includes vocabulary, culture, two grammar sections, reading & writing, listening & speaking, and an assessment,
allowing you to steadily build all four language skills.

How is this book taught?

This textbook is designed for maximum flexibility. It can be used in fully online, hybrid, or face-to-face classrooms. Each module
begins with clear learning objectives and a module overview that includes links and a short video (often in Arabic and English)
explaining the content and assignments.

Instructors can follow the sequence provided or adapt it to meet the needs of their students. The OER is paired with interactive
activities on H5P for immediate feedback and with ADAPT assignments that integrate into your learning management system (like
Canvas) to sync directly with the gradebook.

A note to instructors

Feel free to adjust, remix, or supplement the material to best suit your classroom. The OER is meant to be a living resource — you
can customize it to your course length and your students’ needs. Using the H5P activities and ADAPT homework ensures that
students have plenty of opportunities to practice and receive instant feedback, which is critical at this level of language learning.
Acknowledgments

I would like to express our deepest gratitude to Cuyamaca Community College and the Academic Senate for California Community
Colleges for supporting the creation of this resource and to the instructors and students worldwide who will benefit from it.
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1.1: Cardinal Directions

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify and use Cardinal Directions in Arabic to describe location and geography.

Introduction to Cardinal Directions in Arabic
In Arabic, the cardinal directions (aww LwYl wa=Y]) are used similarly to other languages to describe location, geography, and
navigation. Below is a guide to the four main cardinal directions and some additional terms related to orientation.

st Jlasis Bpd Jlasds

-

ik Lgiz s giz

Figure 1.1.1: Created By Hana Kassas CC BY Using Canva
1. North (Jlosb - Shimal)
o Example: JLdJI (Ash-shimal) refers to the direction of the North.
2. South (wg¢iz - Janiib)
o Example: wgixll (Al-janib) is the direction of the South.
3. East (3 b - Sharq)
o Example: 3 )EIJI (Ash-sharq) refers to the East.

4. West (<« £ - Gharb)
o Example: w2l (Al-gharb) refers to the West.

Intercardinal Directions:

These are the directions between the four cardinal points.
» Northeast (@b Jlod - Shimal Sharq)

o Northwest (o, & Jlosd - Shimal Gharb)

o Southeast (b 9i> - Janiib Sharq)
o Southwest (£ wgiZ - Janiib Gharb)

Usage in Sentences:
Look at the map and then read the sentences using the cardinal directions in the table below.

The Arab VWerld

Figure 1.1.2: Arab States. (CCO; DaSeashell via wikimedia)
wlalzsYl

https://human.libretexts.org/@go/page/278219
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English Meaning Arabic Sentence

Libya is east of Egypt. j.&:.o :9)-&;1 LLLIJ

3
Sudan is south of Egypt. - O: 0 :J . :T O I 5 w l I
Tunisia is west of Libya. I l :Jj-; s 2 _9_)

2
< 3 -
Syria is north of Jordan. u 3) y I J LQA.U LJ_J_S.&I:J

In this short video, you will learn how to say and recognize the four cardinal directions (North, South, East, West) and the four
intercardinal directions (e.g., Northeast, Southwest) in Arabic. The video also introduces practical vocabulary and example
sentences to describe the location of Arab countries using direction words. As you watch, pay close attention to the pronunciation
and how each term is used in context. At the end of the video, you will be challenged to apply your knowledge by identifying and

naming countries on the map of the Arab world using Arabic directional terms. This activity will help reinforce your vocabulary
and geographic understanding in a fun, visual way.

Activities

Check Your Understanding

o Write 6-7 sentences about places in your city using cardinal direction words:
o Example: §oul Jloss asoln] .damolell Sgiz (siisre

e Write a short paragraph describing the location of your home, school, and other places. Use the new vocabulary for directions
such as: north (Jlaub), south (wgiz), east ((9_ub), and west (o 1£).
o Example: dsoll o8 adyaxdl azamadl (9 i dawjoolly (Geudl Jlosiv i

¢ Draw and Describe a Simple Map: Draw a simple map of your neighborhood or an imaginary city. Then write four complete
sentences in Arabic describing the locations of different places using directions. Use words like north (Jlaub), south (wgiz),
east (9 4v), and west (o ,£).
o Example: aa,ox] Jlouiv daw ool . asinimal | § 0 auiSall.

o A Trip Through the Arab World: Imagine you are taking a trip to four Arab countries. Write a paragraph in Arabic
describing how you travel from one country to another using direction words such as north (Jlesb), south (wgiz), east
(), and west (2 2).

o Example: 5,91 J] Yoo 39Lwl w3 xwy apwll 62l C9iZ (59 L).&Ijl S a5 obgadl W 300 Ho &63[
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1.1: Cardinal Directions is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.2: Grammer- the Verb (To be located)

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Learn the verb to be located and how to use it in context.

Introduction

Figure 1.2.1: Copy and Paste Caption here. (Copyright; author via source)

The verb gd, (yaga‘a) and the verb gas (taqa‘a) come from the root ¢-3-¢ and primarily mean "to fall" or "to be located." Here's
how it fits into the verb patterns:

1. Form I (J=9): gdg — This is the basic form, meaning "he fell" or "he happened."
2. Form II (J29): &'5; — Means "he signed," as in signing a document.
3. Form V (J=45): &'55.7 — Means "he expected" or "anticipated.”

The verb gas itself is in Form I in the present tense, often used to describe location or placement, like "The city is located (gé5) on
the coast."

L

« a5 : Used for masculine nouns, meaning "to fall" or "to be located." Example: aijanll (»9 &lizll ga; (The bank is located in the

city).
o g5 : Used for feminine nouns. Example: afaall (s9 aw_aell gas (The school is located in the city).

These verbs are essential for discussing geography, positioning, or events.

Example:

S =

FHEVS ] S gi> e?@janI X ¥
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Figure 1.2.1: Created By Hana Kassas CC BY Using Canva

The Verb "ga, or ga;" and Preposition (9

In Arabic, the verb gd, (yaqa‘a) is commonly used to indicate the location of something, meaning "to be located." When specifying
where something is located, the preposition (9 (in) is often used to describe its precise location.

For example:

o aiydoll louwg (09 Gaiall ga, (The hotel is located in the center of the city).
o aiydoll (9 g5 aw_aall (The school is located in the city).

o gl 9 giis prlaoll (The restaurant is located in the market).

In this structure, (9 helps specify the exact location. The verb g introduces the subject (e.g., the hotel), and («9 connects it to the
place where it is found.

Example:

a5 93J oo 9 adly Bow 83

Al
Figure 1.2.2: a9 59 cadly (9o

The Word "g38s"

The word gd¢» (mawqi) in Arabic refers to "location," "site," or "position." It can be used to describe a physical place or position,
such as the location of a building or geographical area. In modern usage, it is also commonly used to refer to a website or an online
platform, such as (sigiSJ] 890 (mawqi‘ ’iliktriinl), meaning "website.” The root of the word comes from the verb g5§ (waga‘a),

meaning "to fall" or "to be located."

Watch this video to understand the use of the term (i g iSJ| g8g0:
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Answet the questions in Arabic:

1. What kind of products are advertised in the video?

2. Does the video mention a specific website? What is it?

3. Where do you think the website is located? (On the internet? In a specific country?)
4. Why do companies use websites instead of just physical stores?

5. Write in your notebook 4-6 sentences about your favorite website for shopping.

Activities

Check Your Understanding

o Work with a partner and look at a shared simple city map with labeled places such as: . §xiall /pslaoll lidl s jaall
asolzJ] «§gaull. Choose a place on the map and ask your partner: §.... giy ¢l S...gd o] . Your partner should answer using
full sentences with g4 /gé, and a cardinal direction. Then switch roles and repeat with a new location.

e Work in pairs to role-play a conversation between a seller and a customer online. Invent the name of a website (in Arabic or
Arabic-style English). Example: zlai)l jzio «s2)l $gaw. ArabiCart. Choose product to sell: el - Mo -als - S -cailn
issaS. Then the other student will ask questions like: _sig SVl g8goll giiy ¢21? The first student replies: gdg.0ll gi;

e Y e g aSIVI. Then switch roles.

is shared under a license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.3: New Vocabulary

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Name buildings and landmarks.

Introduction

When learning a new language, building a solid vocabulary foundation is critical to effective communication. For Arabic learners,
understanding the names of buildings and landmarks is particularly useful for navigating cities and engaging in conversations about
geography, architecture, and daily activities. Introducing new vocabulary related to buildings such as mosque (3zxuus), school
(a&w_d), and landmarks like bridge (juuz) will help learners gain practical language skills, allowing them to explore cities and
describe their surroundings confidently in Arabic. Students can apply this knowledge when traveling to Arabic-speaking countries.
Being able to recognize and use words like airport (,Uas), hotel (§2i9), market (§gw), and museum (axio) will help them
navigate and communicate more effectively. By mastering these terms, Arabic learners can better explore new cities, describe their
travel experiences in Arabic, and engage with locals to enhance their travel experience.

Figure 1.3.1: Juill joi o8 cnddl e 05 e dsiSg amuns. (CC BY 2.0)

New Vocabulary

In this table, you will find vocabulary related to the chapter's theme. In each line, you can find the word in the singular and plural
forms, if possible, meaning in English, the word in a sentence, and the audio for the new words in singular, plural, and the sentence.
In addition, you hear the word's pronunciation in singular and plural forms from the audio in the dialog cards activity. Listen and
repeat the Arabic pronunciation of the new Vocabulary. You should know that the new vocabulary will be integrated into the
interactive contexts by scaffolding upon the previously learned vocabulary in earlier Arabic OERs.

80l wl> ra0)| New Vocabulary
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The New Word in

Audio Meaning
Sentence
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Plural
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The New Word in

Audio Meaning
Sentence
5 . -
w
3
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L 2

_—

P 0:00/007 c——— o) Church

A A
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)
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Audio

» 0:00/0:06

The New Word in
Sentence
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The New Word in

Audio Meaning Plural Singular
Sentence
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The New Word in

Audio Meaning Plural Singular
Sentence

» 0:00/0:05

A
7

Hotel d b} l1.§ (3 1*9

p 0:.00/005 ec———— 0 ttown / City Center

aigaal |

Activities
Check Your Understanding

As we continue our journey in learning Arabic, it’s important to remember that the best way to truly master a language is by
actively using it. You will be introduced to different activities in your notebook or with your learning partners in this part.

e Practice composing and pronouncing the vocabulary.
¢ Create sentences according to the models.

1.3: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.4: Reading and Writitng

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

¢ Read and understand texts related to locations of places and buildings.
o Write a description of your city.

Reading

Read the passage describing the locations of places and buildings.

This text is about the city of Beirut. After listening, you will read the text to reinforce your understanding. Beirut is a city rich in

history, culture, and natural beauty. You will learn about some of its most famous landmarks, such as the sea, mountains, and
famous places in the city.

» 0:.00/1:31 - D)

2=

STPIR Y

aw =)l 033 o 03219 (a9 Ol (9 g B Ao g

gLl é‘v g Elude N g pu i R -éjs%*hﬂl
Il j Yl &L 25 . g dlde Lt louwgiall jauVl
Wy m Gl Dsiz Og¢ il Oy RS g dldo (§ i
g dbdo Oo Lo ¢liS 80 6ours g (g lad] ddlaio (9
49 oo dowls g Sgiz (WJoall wow Hlao g
g -didall go wliieslS 9 Cusd o0y« (Joall &
WOlid 505 aawlg g O Sl &S all il

axiy ) & jido gy gguinall Lol g, go oS adg
aslnio (w9 FuSJl 8 jiiadl 13n g8y . g w diydo 0,8 ogRo
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Figure 1.4.1: <o g 50 disde

Activities
Check Your Understanding
Pair Discussion

In pairs, discuss your favorite place in Beirut from the text and explain why you would like to visit it.

Role-play

o Practice your conversational skills with your peers. One student plays the role of a tourist asking for directions to various places

in Beirut, while the other student provides the information based on the text.

Practice acting the tourist role with your peers. Ask for directions to different places in your city while the other student
provides the required information.

o adipxall Goub o9 i Sl azmanall g jinw.
o Yuamiall go )b Jaisll iy Jo

Reading and Writitng is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.5: Listening and Speaking

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify and understand the main ideas that are related to directions and places.

Dialog 1

In this conversation, two friends, Ali and Sarah, discuss their weekend plans and activities. They talk about where they are going
and what they are doing and share casual updates on their lives. The dialogue emphasizes daily routines and social interactions,
such as visiting a restaurant, a museum, or a café and planning future activities like trips to the beach or university library visits.
This conversation is set in the present and future tenses, allowing learners to practice everyday Arabic expressions and vocabulary

for common situations.

Figure 1.5.1
Dialog "My City With Sarah and Ali"
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Activities
Check Your Understanding

e Convert the dialog into text. Convert the conversation into a continuous written narrative and a coherent paragraph.

o Work with your partner to extend the dialog by adding 2-3 more sentences imagining what Ali and Sarah would discuss next.
o Ask your peers questions about the dialog and take turns asking and answering.

Role-play

o Practice your speaking skills with your peers. One student plays Ali, and the other plays Sarah. They act out the dialog, focusing
on pronunciation and fluency. Then, they switch roles to reinforce both perspectives.

1.5: Listening and Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.6: Introduction to Verbs Patterens in the Arabic Language

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Learn the Arabic verb patterns.

Introduction To Arabic Verb Patterns

In Arabic, verbs follow specific patterns called ¢_jg (wazn) that help determine the form, meaning, and structure of words. These patterns are built upon three root letters (,>). Below is a guide to
help you understand the most common verb patterns in Arabic:

Form I: > =l (Ml Jwall

o Pattern: J=¢ (fa‘ala)

o This is the basic, simplest form of verbs in Arabic, like S (kataba - he wrote).
« Can indicate basic actions.

Form II: a>lg <9 2 2 joll Jzall

o Pattern: J=$ (fa““ala)

o Example: gw35 (darrasa - he taught).

« Often conveys the causative or intensive form of the root.

Form HI: (s 3 3 ell Jwall

o Pattern: J< L (fa‘ala)

» Example: 38w (sa‘ada - he helped).

» Used to express participation or reciprocity in actions.

Form IV: a8 0 2ol Jzall

« Pattern: Js3l (afala)

« Example: J.i:ji (arsala - he sent).

o Generally, this form has a causative meaning or transforms the verb into a transitive one.

Form V: a>lg o 2 all Jeall

« Pattern: J.%m (tafa“‘ala)

o Example: al5 (ta‘allama - he learned).

o This form often conveys reflexive or passive meanings of Form II verbs.

Form VI: ¢ud 2 3 jell Jeall

o Pattern: J< Lo (tafa‘ala)

o Example: j§l55 (tahawara - he conversed).

» Indicates reciprocal actions similar to Form III but reflexive.

Form VII: gué 5 2 el Jzall

o Pattern: J=a;l (infa‘ala)

« Example: 3aS3] (inkasara - it broke).

o Usually conveys the passive voice of Form I verbs.

Form VIII: sx>lg <o, x|l Jeall

o Pattern: J=isl (ifta‘ala)

« Example: s35d] (ishtard - he bought).

« It often involves reflexive or reciprocal meanings.

Form IX: x>lg Lo 2 jell Jrall

o Pattern: J=sl (if‘alla)

« Example: $%&3] (ikhlarra - it turned green).

o Usually used to express colors or physical states.

Form X: pué 50 2 el Jzall

o Pattern: Jzaiwl (istaf‘ala)

o Example: Ja2i%] (ista‘mala - he used).

» Indicates seeking or requesting an action or state.

Form i1

&

N R
Formvi  Form¥i Form¥i FormX FormX
Figure 1.6.1:educational illustration showing the ten Arabic verb patterns (o1 ;)' 1). (Copyright; Al-generated image)

Practical Application:

To understand and use these patterns, it’s essential to recognize the root letters of a verb and identify the pattern based on the structure. Practice these forms by applying root letters to each pattern and
recognizing the changes in meaning between forms.
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Summary of Key Patterns:
Summary of Key Patterns

Pattern (Form) Arabic Pattern Example in the past tense Conjugation of the example in the present tense Mear

- o
< ."I' S (kataba) (, ."I' S 5 Basic action

Form I

\ \
€\ \
"\ "\

Form II - ms ) & 9&; Causative/intensiv
(0 D) (0 L
“ =17 —— _ B > .
Form IIT J_g b )_; I I (s3ada) D\ E, | ol ) Reciprocal
-y _ 0% _ £ 5
- - 0 o2 .
Form IV Jﬂl I II'JI (arsala) I v |)_.,. Causative
s @ @
Form V 5 ;‘JE (ta‘allama) 2 ’“: Reflexive/passive
o —_— == S I w— : .
Form VI ‘J_; LQJ J3 lz, (tahawara) JS ) Reciprocal reflexi
“1-~<9° _ - ’g? s ’g?— .
Form VII 1 l (inkasara) A J Passive
-1-=2 =9 = ® = )
Form VIII l ‘5 " U |1 (ishtara) § ) I ) Reflexive
W_o G- 9 Dr 9-— )
Form IX LJ‘x'gl )’a?l (ikhdarra) )m, Colors/physical st.
Form X

\
\
L]
HY
o
\ —

“|]-9=0 I - 0z o - . .
JM_(ista‘mala) < lO SN Seeking/requestin;

This guide will help learners understand how Arabic verbs are structured and their meanings change according to different patterns. Practice with examples to become more familiar with these forms.
"A Case Study of Arabic Verb Patterns: The Verb glad and Its Variations"

This title emphasizes the analytical exploration of verb patterns, specifically using the verb "gla$" as an example.

Verb Patterns for "elas" (qata‘a) with Meanings

This table presents the various patterns for the root verb "gla$" and their meanings. Each form modifies the base meaning to convey different nuances like intensity, reflexivity, or reciprocity.

The Verb gla$ and Its Variations

https://human.libretexts.org/@go/page/278220
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Meanin
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Pattern (Form) Arabic Pattern Example of the past tense Conjugation in the present tense Audio

He cut

Form I J_;j @3 @_:; - G ——— ‘D ‘ f:::;cing
)

He cut
into
ol K20 I s ¢ s pieces
Form IT ‘J” @3 éa_m » 0:00/002 c——— @) (intensiv
- eor
repetitiv
e action)
He cut
off or
_ _ 5 s broke
Form 111 Jele é_Jo L Eia Lss P 000/0:02 = ) i es
" (reciproc
al
action)

He
caused

€
_ © I g O. . » 0:00/0:02 ‘D 5 to cut or
G_Jas @—OJ declared

(causativ
e)

It was

Form IV ‘lis |

cut into
-1 W= w s w _ pieces
Form V LJ‘&n; ga_n_, M » 0:00/0:03 c——— O (reflexiv
. eor
passive
action)

They cut
ties
_ - mutually
Form VI J_; La_; é_Ja Lru E_Jo LQ;; P 0:00/003 c——— ) (reciproc
- al,
mutual
action)

It was
cut off

Form VIt 35_651 élan" i E’ !_a E°i_’,_ > 000/002 ——— 4 i (P

reflexive

)

He cuta
portion
out (self-

“] = _ . =9_ § » Q
Form VIII oo | éa‘_gl ao.i'uv P 0:00/004 c—m——— ) initiated
1 ) o

specific
action)
He

requeste
dacut

—|_o_ 1 . 9.0 _ .
Form X |20l Ela‘””'l E’ !an-,-ﬁ,, P 0:00/003 commmm—m—— ) ;’):ﬁon

(seeking
/requesti

ng)

You should know that there is no Pattern IX (Form IX) for the verb gla$ because Form IX is typically used for verbs that describe colors or physical states. For example, it is used with verbs like
"%a>|" (to turn red) or "%ua>|" (to turn green). Since glad (to cut) does not describe a color or physical state, it is not applicable in Form IX, which is specific to these meanings in Arabic. Therefore,
"&las" does not have a verb form following Pattern IX.

Activities

1.6: Introduction to Verbs Patterens in the Arabic Language is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.7: Culture- Geography of the Arab World

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand the geography of the Arab World and the effect of the location on language and culture.

Introduction

The Arab world is a vast region comprising 22 countries across North Africa and the Middle East, with a population exceeding 400
million people. Its geographical diversity, ranging from vast deserts to fertile river valleys, has profoundly shaped the cultures,
languages, and livelihoods of the people who inhabit these lands. From the Sahara in North Africa to the Nile River in Egypt and
the mountains of the Levant, the region's geography has played a pivotal role in the rise of ancient civilizations, nomadic traditions,
and trade routes that connect continents. Today, these geographical features continue to influence the economy, culture, and daily
life in the Arab world.

w1 -
Ty {r’
| ; W

s

a8
Figure 1.7.1: (2l o))l

Geography of the Arab World

The region is characterized by a variety of geographical features, including:

¢ Deserts: The Sahara in North Africa and the Rub' al Khali in the Arabian Peninsula are among the world’s largest deserts.
o Rivers: The Nile River in Egypt and Sudan and the Tigris and Euphrates in Iraq are major water sources.
o Mountains: The Atlas Mountains in North Africa and Mount Lebanon are key geographical landmarks.

Regional Divisions
1. North Africa: Countries like Morocco, Algeria, Tunisia, Libya, and Egypt lie along the Mediterranean coast. These regions
are known for their rich history and interaction with Europe.
2. The Arabian Peninsula: Includes Saudi Arabia, Yemen, Oman, UAE, Kuwait, Qatar, and Bahrain. This area is dominated
by deserts, including the Rub' al Khali (Empty Quarter).
3. The Levant: Consists of Syria, Lebanon, Jordan, and Palestine, known for its fertile lands and ancient civilizations.
4. Mesopotamia: Refers to Iraq and is home to the Tigris and Euphrates rivers, often called the "cradle of civilization."

Cultural and Environmental Influences

The Arab world's geography has had a significant influence on the development of cultures and languages:

o Deserts fostered nomadic lifestyles, leading to the development of Bedouin traditions.

¢ Rivers and oases enabled agriculture, facilitating the rise of ancient civilizations like those in Egypt and Mesopotamia.

o Trade routes across the region, such as the Silk Road and spice routes, influenced the spread of culture, religion, and
language.

¢ Coastal cities like Beirut and Alexandria fostered trade and cosmopolitan lifestyles, integrating diverse cultures.

https://human.libretexts.org/@go/page/283057
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Figure 1.7.1: 2l o) (CC:SA)

Effects of the Geographical Location on the Language

Arabic-speaking countries, from North Africa to the Arabian Peninsula, form a vast region known as the Arab world. This area
includes 22 countries across the Middle East and North Africa (MENA), bordered by the Mediterranean Sea, Red Sea, Indian
Ocean, and Atlantic Ocean. Key countries include Egypt, Saudi Arabia, Morocco, Iraq, and Algeria. The geography also plays
a significant role in the evolution of Arabic dialects:

o North African Arabic dialects (e.g., in Morocco, Tunisia, Algeria) have been influenced by Berber languages, French, and
Spanish due to proximity and colonial history.

e The dialects of the Levant (in Syria, Lebanon, Jordan, and Palestine).

¢ Gulf Arabic (in Saudi Arabia, Kuwait, etc.) preserves many classical Arabic elements due to the desert's isolation and Bedouin
influence. Due to historical trade links, it also incorporates some Persian and South Asian vocabulary.

o Cultural exchange through trade, conquests, and colonization has brought foreign words and traditions into Arab societies,
shaping a rich and diverse cultural and linguistic landscape.

Impact of Climate on Culture in the Arab World
The climate of the Arab world, ranging from arid deserts to Mediterranean coastal areas, has significantly shaped cultural practices

and traditions.

Desert Climates:

In countries such as Saudi Arabia, Libya, and Algeria, extreme heat and arid conditions led to the development of practical
clothing. Traditional garments like the thobe for men and the abaya for women are loose and light, designed to offer protection
from the sun while allowing airflow to keep cool. These garments reflect the desert lifestyle, where the need for mobility, comfort,
and protection from harsh climates is paramount.

Additionally, desert climates fostered nomadic lifestyles, particularly among Bedouins. Their culture emphasized hospitality, as

travelers depended on support while traversing vast, barren landscapes. Camel caravans, used to transport goods across the desert,
also shaped the economic and social interactions of these regions.

https://human.libretexts.org/@go/page/283057
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Mediterranean Climates:

Countries with Mediterranean climates, such as Lebanon, Tunisia, and Morocco, enjoy milder weather conditions, with warm, dry
summers and cool, rainy winters. These climates have historically facilitated trade and cultural exchange due to their proximity
to Europe and Africa. Coastal cities like Beirut, Tunis, and Tangier became hubs of commerce and cultural fusion, absorbing
foreign influences in areas such as:

o Cuisine: Mediterranean Arab countries adopted elements of French, Italian, and Spanish cuisine, resulting in a unique blend of
flavors and dishes.

o Language: Mediterranean regions have incorporated loanwords from French, Spanish, and Italian, enriching their Arabic
dialects.

o Art and Architecture: The influence of European colonial powers and African cultures is evident in these regions' diverse
architectural styles and artistic traditions.

o Traditional attire includes light, layered garments, often made of natural materials like cotton and linen, which are ideal for the
warm, temperate weather. Examples include the djellaba in Morocco.

Figure 1.7.3: 4,951 aiy00 J>lw (CC:SA)

Conclusion

In conclusion, the geography of the Arab world, which stretches from North Africa to the Arabian Peninsula, plays a critical role in
shaping the cultures, languages, and lifestyles of its people. Deserts, river valleys, and coastal regions all contribute to the rich
diversity found within Arab societies. From nomadic Bedouin traditions in the desert to the trade-driven cultures of the
Mediterranean, geography has influenced everything from clothing and architecture to dialects and cuisine, creating a unique and
varied cultural landscape across the Arab world.

Activities
Check Your Understanding

o Answer the following questions in your preferred language (Arabic or English), write the complete answers in your notebook:

1. Compare the geography of your country or region with a part of the Arab world mentioned in the reading. What is similar
or different?

2. What kind of climate do you live in? Is it more like the desert or the Mediterranean climate? How does that affect daily
life?

3. What surprised you most about the connection between geography and culture in the Arab world?
4. What are some ways geography affects language and dialects in your own country?
5. If you could visit one region in the Arab world, which would you choose and why?

o Create a comparison chart or short presentation between two regions of the Arab world (e.g., North Africa vs. the Arabian

Peninsula). Include geography, climate, cultural features, and clothing.
o Design a short infographic or poster (digital or paper) showing how geography shapes lifestyle in three Arab countries. You
may use Arabic words and images to illustrate your ideas.
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e Write a short story or article imagining a day in the life of someone living in the desert or in a Mediterranean coastal city in the
Arab world. Describe the weather, food, clothing, and daily routine.

Challenging Task:

Read the following questions and answer them in Arabic:

o ouiil S Sl sl 9 awdl el Gy baddl jasy b bo.

o Slawginll glially soluall gladl o G all b

o Sonll sl e wlally Judl g Jio Sle Y] i S

o Selwilyg JL I pwldg syl uall gladl o asdal b

o Sasladl e gliadl an s canS . sawmgin tlio 15 Lo e 130 ,S5]
o Yol aslsi 9 dogo adluall culS I3la)

o Thsk e o Jio adolull oaall (9anll g5gall ST as
o a8l Jloss 09 s sall wlrglll 09 <51 il dalsall Gars oo Lo
o Syl w9 Il el LIl @890 Ho daim I3l

o Sousll plall (o aslatl g3u Lo Lolaxdl o iT cas

1.7: Culture- Geography of the Arab World is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.8: Assessment

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Practice and apply what you have learned in this chapter.

Exercises (Lol

Writing Activities

o Sentence Creation: Use the vocabulary words to write sentences describing famous landmarks in your city or city of your
choice.

¢ Research City: Choose a city and research its location and landmarks. Take notes, and then tell your classmate about your
findings.

o Writing: Write a short paragraph (5-7 sentences) describing the city's location and at least 2-3 famous landmarks.

1.8: Assessment is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.1: Prepositions of Place

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Use prepositions of place like )l «cypras |9 a2y oy wnils (Jilio o oloYl J] wcal>
o Describe the location of objects, people, and landmarks in sentences.

Prepositional Phrases ySaJl w9,

Introduction:

Prepositions of place in Arabic, known as 9Sall 9 b, describe where something is located in relation to something else. These
words are crucial for giving directions or describing positions in space. In this section, you will learn some of the most common
preposition words used to construct meaningful descriptions in both spoken and written Arabic like .u «¢l,9 «cal> lay (aay

Jlin i daws wou Jilio wilz polol sy
Common Prepositions of Place:

Prepositional phrases in Arabic often precede by definite nouns

«al5 (Behind):

Used when something or someone is behind another object or someone.
« Example: The car is behind the house - <l ol 5, luudl.

ou (Between):
Indicates something located between two objects.

o FExample: The book is between the table and the chair — (uw SJlg aglall ¢y LLSII.

ploi (In front of):
Describes something in front of another.

« Example: The school is in front of the market — Fgul o plol awall.

i ln/cails (Next to/Beside):
Both words show that something is beside or next to something else.

o Example: The library is next to the university - asolxl il auiSall.

louwg (In the middle of):
Refers to something located in the center of a space.

» Example: The Libray is in the middle of the town - aGaall lawg (9 amiSall.

¢l 9 (Behind):
Similar to "cal>," used to indicate something behind another object.

o Example: The garden is behind the school - aw_3oll sl 9 ad,a=l.

sy (After):
Indicates something comes after something else. It is often used to show proximity or sequence in space or time.

o Example: The house is after the shop - j=iall a2y candl.
Jud (Before):

Describes something that comes first when talking about location or sequence. It is often used to show proximity or sequence in
space or time.

o Example: jxio)l Jud auiSall (The library is before the store).

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278225
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Juliao (Across from):

Refers to something located directly opposite or across from something else.
« Example: The hospital is opposite the mosque - o fiall Jilio (sasbiiiuoll.

Right (ue.) and Left (Glaw)
These two words ¢jres 9 b help in giving directions of describing the relative position of objects.

ooz (Right):
o (Osoy is used to indicate something located on the right side of a reference point.
o Example: The restaurant is on the right of the street » g, ladl ros s pslaoll.

e Use oaoy when giving directions or describing an object to the right.

Jluw (Left):
o luy is used to describe something on the left side.
o Example: The bank is on the left of the road -~ Gy dal jluy le il

o Use ,lwy when referring to something located on the left-hand side.

Here (L) and There (JL3)
These two words lia and &Jlia help describe distance and location in a conversation. Understanding lia and &J i is important for

describing places and positions in Arabic accuratly.
¢ Lli» means "here" and is used when something is close to the speaker. It refers to objects, people, or places nearby within

immediate space.
o Example: alglall e lin LSl (The book is here on the table). In this case, the book is near the speaker.

o Example: & awwiSJI (The church is here.)
o Jli» means "there" and is used when something is far from the speaker. It refers to objects, people, or places that are not

close, often out of reach.
o Example: o jiiall (»9 Jlin & 2l (The tree is there in the garden). The tree is far from the speaker.

o Example: JL& axiall (The musem is there.)
In the table below, you will find the preposition of place ¢ Kol 9 L. In each line, you can find the word, the meaning in English,

the word in a sentence, and the audio.
ulSadl L
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Audio

» 0:00/0:03

» 0:00/0:03

» 0:00/0:04

» 0:00/0:03
» 0:00/0:03
» 0:00/0:04
» 0:00/0:03

» 0:00/0:04

» 0:00/0:03

The Sentence

AR |

_— 0

_— 0
?vvl

English

Behind

In front of

Between

In the middle of

Next to/ Beside

Across from

Behind

After

Before
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Audio The Sentence English ®) lS_oJI d )Jo
&4 530l
Il

> 000/008 ——— @) : o

-

w1 (O
)l

Left Jllll_’l_

> 000/003 = o) : Here L&Z
.
» 0:00/0:03 c——— ) VS There EJL;.S
LS e d
Activities

Watch the video to help you learn ¢ 5all 9,15 in Arabic, and try to repeat the sentences.

Check Your Understanding

¢ Create a map of your neighborhood and write sentences describing locations using the place propositions.

e Choose a place (your house, your neighborhood, your school). With a partner, describe the location of five items using 9 ,lo
0 Kall. The other student listens and draws or writes a quick layout based on the description. Then switch roles.

o Take a picture of a real place (room, street, park, etc.) and write a short paragraph (5-7 sentences) describing where things are
using prepositions. Example: quw Sl ¢l 9 il (e amglll .algladl cam dasxd] . ciSall il oo SN 6 90adl (59

o Identify the prepositions, and translate the sentences:

o o _
. el Cal3 8 5LEI
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. amsdall Jylas Ll
. HJS-WIJC-” JLW-Z e v«f;S“
o asbBosl g Sdzs dUa]|
el plol JLEI

2.1: Prepositions of Place is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.2: There is/There are

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Use the verb s>, or 3>45 and ask questions to express, equivalent to "there is" or "there are" in English.

Introduction
J2>gs and 2>¢J are impersonal verbs in Arabic used to express "there is" or "there are." The choice between the two depends on
the gender of the noun being referred to.
e 2>gs (Yijad) is used when referring to masculine nouns.
o Example: ajgl.'l”aJI wle ObS 2394 (There is a book in the bag).
o 2>gi (Tjad) is used when referring to feminine nouns.
o Example: &g ,lal (»9 6w 2295 (There is a car in the street).
How They Work: The verbs: a>g, and »>¢5 are not conjugated based on the subject but are influenced by the noun they describe.

They help describe the presence of objects, people, or places in various contexts. Remember that we use the feminine form of the
verb x> g5 to describe the non-rational plural nouns.

o Example: g;Ladl (s ol luw 2295 (There are cars in the street).

Introduce the Concept:
294 is used to state the existence of something or someone.

o Example: aglall le LS a2 g5 (There is a book on the table).

2. Explain Singular vs. Plural:
2794 can be used for both singular and plural forms.

o Singular: &S 2> gs (There is a book).
o Plural: <aiS 2295 (There are books).

3. Practice with Locations:
Use a>g4 to describe what exists in a room, city, or place.

o Example: aizaall (a9 33umo 2295 (There is a mosque in the city).
o Example: aijanll lawg (a9 o_jiio 2294 (There is a park in the city center).

Activities

Check Your Understanding
e Practice asking and answering questions using "Sazgs J»" or "fazges Jn" to talk about the existence of places around you or
things you have.
o Example (Jls):
= Seladl o o9 aslao 2250 Ja
0 psloo azg) psiOr prlaso 359y Y Y
o You can use these phrases:
. Sasoldl 9 &S
» Teudl ciln Geio
v Yaw el 9 aslw
n Saaadl 9 dele asyns
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v Saowell lwg 8 oxio
o Choose a picture of a room, street, or park. Write 6-7 sentences to describe the picture using the verbs: x>¢s / 2> gs.
o Example:
n g lall 9 8 luw 2z
» 2ol r°|-°i J=, 229,
 aiall (09 6uS B 22s5
o Describe your room to a partner using the verbs: x>g, / 3>¢3. Your partner listens and draws what they hear. Then switch roles.

2.2: There is/There are is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.3: Understanding Fronted Predicate in Arabic Nominal Sentences

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

¢ Understand the cases in which fronted predicate precedes the subject in the nominal sentence in Arabic.
o Learn to negate sentences with the fronted predicate.

Understanding Fronted Predicate

In Arabic grammar, the nominal sentence (éwaw Yl alaxll) typically consists of two main components: the subject (i.\.i.g.n]l) and
the predicate (JusJl). The standard structure is for the subject to appear first, followed by the predicate. However, in some cases,
the predicate (JuxJ|) may come before the subject, creating what is known as padall juxll (the fronted predicate). In this section,
we’ll explore the rules and conditions under which the predicate can be placed before the subject in an Arabic nominal sentence.
Here are some specific conditions:

¢ When the predicate is a prepositional or adverbial phrase.

o When the subject is indefinite.

o When the predicate is more important for emphasis.

¢ To aveid ambiguity.

o In sentences expressing existence using verbs like a>gs or 2> gJ.

1. When the Predicate is Prepositional or Adverbial

In many cases, when the predicate is an adverbial phrase ( 9 ,l>) or a prepositional phrase (,5 ;%09 ,1>), it is common for the
predicate to come before the subject. This structure is often used to emphasize the location, time, or condition described by the
predicate.

Example One:

The fronted predicate is used when emphasizing the location or existence of something.

1. aizdedl (a9 2o 2294 (There is a mosque in the city).
o ).odl 1229, (predicate)
o i)l :2zums (subject)
2. aiaall lawg (9 a4iSo 225 (There is a library in the middle of the city).
o Here, the predicate az¢5 comes before the subject to emphasize the existence of the library.
o Ixirall ;a3 (subject)

In both examples, the verb "x>g," or "x>¢5" serves as the predicate, and it is fronted to express the existence of the subject.

Example Two:

The fronted predicate is used when the preposition of place Glwy ,¢pes ,lowg il ,p'.oyl J| ,ou ,al>) is placed at the
beginning of the sentence to highlight the location before the subject.

o Szuue ayll wals
o Here, cadl cal> (Behind the house) is the advanced predicate, emphasizing the place before mentioning what exists there
(the mosque).
o «al> (behind) is a preposition of place.
o & u8 4iSo aiaall Jawg (09
o aizdall lawg (9 (In the middle of the city) is the advanced predicate.
o This construction emphasizes the location of the library using the preposition (9 (in) and the phrase aiaell lawg (middle
of the city).

o JuS i golidl gues e
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o The preposition (sl¢ (on) and ¢jeas (right) create a prepositional phrase that comes first, emphasizing where the shop is
located.

o _uS ,=io (a big shop) is the remaining part of the sentence.
o oz 3d)2> 2795 daw el uiln

o aw_dadl caily (Next to the school) is the prepositional phrase acting as the advanced predicate, showing the location
before mentioning the subject (the garden).
2. When the Subject is Indefinite
If the subject is indefinite (5,55), it is more appropriate for the predicate to come first. This construction often makes the
sentence sound more natural and fluid, and it avoids an awkward beginning with an indefinite noun.
Examples:
o OMb awyoall (s
(There are students in the school.)
o Lbainiano dizdall (a9
(There is a hospital in the city.)

In these sentences, the subject " Mb" (students) and " saxivisus" (hospital) are indefinite nouns, so the predicate is placed before
them.

3. When the Predicate is More Important than the Subject

In cases where the predicate carries more emphasis or importance than the subject, the predicate may be fronted. This is often used

for stylistic or rhetorical purposes to draw attention to the location, time, or condition expressed by the predicate.

Examples:

o & Lol Juul e,
(Under the bridge is the car.)

o plsoll caall o,

(In the classroom is the teacher.)

Here, the emphasis is on the location (under the bridge, in the classroom), so the predicate is placed before the subject to highlight
that.

4. Avoiding Ambiguity

Sometimes, fronting the predicate can help avoid ambiguity in the sentence, especially when both the subject and the predicate

could be interpreted as subjects. By placing the predicate first, we clarify the sentence structure.

Example:

o Lisb Jz, ad,all (8.

(In the room is a tall man.)

If the subject "fJ._._gJo J> 5" (a tall man) were placed at the beginning, it could lead to confusion about whether the sentence is
talking about the location of the man or simply describing him.
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Activities

Figure 2.3.1: Fronted Predicate, Created By Hana Kassas ( CC BY)

Negating Sentences with a Fronted Predicate padoll juxll

In Arabic, when you want to negate a sentence with a fronted predicate (a0l 1), you typically use the particle guy (laysa)
to negate the nominal sentence (dyowYl dlazxll). The placement of yuy depends on the structure of the sentence. Here's a step-
by-step explanation of how to negate sentences with a fronted predicate:

To negate sentences with a fronted predicate in Arabic:

1. Use gauad (or Y for verbs like 2> gi/3>g4) before the fronted predicate.
2. Keep the rest of the sentence structure unchanged.
3. pud or Y negates the existence or condition described by the fronted predicate.

Basic Structure of Fronted Predicate Sentences
In a fronted predicate sentence, the predicate (ju=Jl) comes before the subject (i.\ig.n.“), as in the following example:
o SUS aay sl 9.

(In the garden is a book.)

o aayall (9 (fronted predicate)

o liS (subject)
To negate such sentences, you place gy before the fronted predicate, and we wouldn't need to conjugate . Here's how:
o SUS anyanll .

(In the garden is a book.)

- SUS aayal d pud.

(There is not a book in the garden.)

Explanation:

o The negation gyuy comes before the fronted predicate "as,>=J| (9" (in the garden). The rest of the sentence structure remains
the same.

Negating Other Examples with Fronted Predicate

Let's look at some more examples and how they are negated:

o aidodl (9 o 2794,
(There is a mosque in the city.)
- aidall (w9 Sxuwo 239s V.

(There is no mosque in the city.)

. &3” 99 g.u.l)).o 229,
(There is a school in the neighborhood.)
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- &l (09 dwjdo 2295 Y.
(There is no school in the neighborhood.)

Explanation: Here, Y is used with the verb "x>g," or "3>¢3" to negate the existence of the mosque, and we negate the verb x>gy

like any other present tense verb.
Negating Sentences with Prepositional Phrases
When the fronted predicate includes prepositional phrases, g is still placed before the preposition.

Example:

o 3 bw juul e
(Under the bridge is a car.)

quléw).\u._Z”MM.

(There is not a car under the bridge.)

Negating Sentences with Indefinite Subjects
If the subject is indefinite (5 ,5), the negation is still done by placing yuu before the predicate.
Example:

o (siudiime disdall 9.
(There is a hospital in the city.)
it digaall (8 Gul.
(There is not a hospital in the city.)

Activities

Check Your Understanding
o Read each sentence and identify the fronted predicate and the subject. Then, label them.

. Sl a9 yell (9.
dni> alglall .
LAl (59 plao 3z g,
i ool )by Gle.

ool uzll | ol alazl|
as il 9 SJls Sl as sl (9

e Complete the sentences with the right frontal predicate.

1;&1.9

[o]

[o]

[o]
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3
2. dmj.)uo

33).2»&)
+ Mo

o Transform the following sentences into negative sentences using ya (for nominal/prepositional) or ¥ (with 3> 45/3>94).
o Eample: dig dad | (59 ) <----- saniliono disdad| (s9
- - L1

SJLLMJJ-AALZJIU.ZJ

- Cud Gow a7 g
ceolad] 8 dw o 2> g

e Choose a location you know (your home, your neighborhood, your classroom) and describe it using at least 4 fronted predicate
structures. P

Prompt Examples:

S 53501 il
0 C\;.A.A.QJ_JJJ.AA.\JI CARJ.

2.3: Understanding Fronted Predicate in Arabic Nominal Sentences is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or
curated by LibreTexts.
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2.4: New Vocabulary

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Learn the names of key locations in a city and move around a town with ease.

Introduction

In this section, we will introduce new vocabulary related to the city and its essential locations. These words will help you describe
various places and services you might encounter while navigating a city. Whether you are looking for transportation, shopping, or
entertainment, these terms will be useful for everyday conversations and getting around in urban areas.

New Vocabulary

In this table, you will find vocabulary related to the chapter's theme. In each line, you can find the word in the singular and plural
forms, if possible, meaning in English, the word in a sentence, and the audio for the new words in singular, plural, and the sentence.
In addition, you hear the word's pronunciation in singular and plural forms from the audio in the dialog cards activity. Listen and
repeat the Arabic pronunciation of the new Vocabulary. You should know that the new vocabulary will be integrated into the
interactive contexts by scaffolding upon the previously learned vocabulary in earlier Arabic OERs.

Here are the new words you’ll be learning:

800l wls ra0)| New Vocabulary

https://human.libretexts.org/@go/page/278228
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Audio The New Word in

Sentence
CaS
b 0:00/0:04 c——————— ED)
]
> -
2=z 9J
P 000/0:10 c—— )
lawg g_;\-9
ai ool |

wlo Wl

» 0:.00/0:09 === ED)

At Al d 1

9|J_9
JUa..oJl

Jln

» 0:00/008 c———— )

s (fu

& ruall

P 0:00/0:10 cmmmm ED)

Meaning

Train

Train station

Bus station

Bus stop

Cinema hall

Plural

W

€\

Singular
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Audio The New Word in

Sentence

louwg
aiy ol |
HEY
ozlooll
sl

s %
W
II)I Q.A.?I

» 0:00/0:06

_— 0

Ouu.o“
JJBJ| gas
SHEY
» 0:00/0:09 o= ED)

u.l.“

Ll
eyt

» 0:00/0:10 o= ED)
dlo uid |

duw o]l

Jolio

Meaning Plural

Theater

Srocery store

Police station
alo i

Singular
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Audio

p 0:.00/0:12

» 0:00/0:07

p 0:00/0:10

» 0:00/0:12

The New Word in
Sentence

&L

D929 M

S o Jlin

0

A P d |

33))-0?:55

©

A WS

vl Los

0

Meaning

shopping mall

Farm

Vendor

Cashier

Plural

S| e
P

Singular
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Audio

p» 0:00/0:09

» 0:00/0:12

» 0:00/0:08

The New Word in
Sentence

(9 8y
9 (rolw
.

o

‘:.S TR "-9
O Mo
62>

S
w S

uiJ.Ik.A-R-!

-

B3y O
o 8
Luo S|

O

§ = ) -3

[

ol
awig Sl

PR g

R0 A Z gy

Ll
0

S ol
=l

Meaning

Clothing store

.ectronics store

Gift store

Plural Singular

=l o

olig xS @ lig usll
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Audio The New Word in

Sentence

CaiSo Ry
0

}’

35gi

» 0:00/0:08

» 0:00/0:07

0
Y UL

Sl
.l

P> 0:00/0:08 commmmm— )

S .

&,
loy=o]l

..

» 0:00/0:06 D)

(D e
diy Do
9194

Activities

Check Your Understanding

Meaning
Q .
H Post office
Q .
H Gas station

: Highway

H Ocean

Plural

i 5o

2905

DY

Singular

S

As we continue our journey in learning Arabic, it’s important to remember that the best way to truly master a language is by

actively using it. You will be introduced to different activities in your notebook or with your learning partners in this part.

@0
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e Practice composing and pronouncing the vocabulary.
¢ Create sentences according to the models. Write 7-9 sentences to describe your city or area using the new vocabulary.
o Draw an imaginary map of a city, then write a paragraph using the new vocabulary to describe your map. Example paragraph:

o o gy aiSall plol Laisw allo 3255 )Ll SSall cailn airall b (08 a8 S 25 SS 00 3794 ioatizdo 09
a0 A jo 2295 wloldl aaxe al> Llsgll...
o Work with a partner. Choose a place from the vocabulary list, and ask yes/ no questions in Arabic to guess the place. After a few
questions, your partner makes a guess. Then switch roles.
o Write 6-8 sentences describing your real or imaginary neighborhood using at least eight words from the vocabulary list (e.g.,
oMo ,zio 5,125 S 40 a8 jo wl,llas dlaxo). Be sure to include prepositions of place such as (9 «uilz ol oLl
L.

o Example:

L;w'oLoiO)MdJL:JDS-’

« Choose one location from the vocabulary list (e.g., wl Uas alaxo «lig,iSJ] yzis «s,= jS o). Then write a short
paragraph (5-6 sentences) giving directions to this place from a nearby landmark (like your house, school, or park).

. a9 oY1 Ll
. LYl W] ol 05 i pred| | sl

e Choose two different places from the vocabulary list (for example: alo i ;S 0 and judo ,=is). Use a Venn diagram to
compare and contrast them. Draw two overlapping circles. In the left circle, write what is unique to Place A. In the right circle,
write what is unique to Place B. In the overlapping section, write what the two places have in common. Focus on:

o The purpose of each place

o Its typical location in the city
o Who works there

o Who visits the place

Then, write a short paragraph (5-6 sentences) summarizing the comparison based on your diagram.

2.4: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.5: Reading and Writing

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Learn terms related to transportation, entertainment, shopping, and city services.
o Develop reading comprehension by exploring detailed descriptions of city life and locations.
o Connect vocabulary from the lesson with real-world examples of a foreign city

Reading

In this text, you will explore the vibrant city of Cairo, the capital of Egypt and one of the most important cultural and historical
cities in the Arab world. The text highlights Cairo’s unique mix of ancient heritage and modern life, from famous landmarks like
the Nile River to bustling markets, museums, and places of worship. After listening, you will read the text to reinforce your

understanding.

» 000/1:39 o= E'D)

g’jyl Jlasds (59 zaT5 l:,).)_)yl dawole o AL & a5
“bglwﬁlg&ujlu\sJ’°’QLa&am.susuujJaJl
|.)o oS a5 S-LU.UJI._;\Q.)JL_Q -__cwoﬂusdbs
Jh?uwul&ul.o&au;.o}” u\.9|).x.>J|L@x.9_9.nJa.\mJlJ
dJa.i.S.)..?y .).LJIJo.ngg.n.wI_gdu.).oJIJo.ku_gd.DJa.Lou\S
ea?u“L@.m)sLu.u |._51.15.3.: ).uS_gdLL.)&obUas
szao).uSuLoL;dJa.i.EJl.m lx:u| S)SJWUSL)S.Q.”
uJ!.}LJIJ’a.AM_gL').DUDUILASO’OIgMQJ:ulJUQ.QJIGJaZo
' ug,yluso}sdjaua
.)..LJIJQMSQSUL;OU|GJ0.2.D;SLL>GJ0).NJS
u;oJ|Jam3@9,oJ>.nJ|wLo3)J|waJ|J9"°|Jiiﬂf
AlJlJa.wgu\So)_uSdlgmlp Lag)“t_).uu.o“gJJLn.o
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22Uiz5 LIxgl 12 lss pudall 2 lis (9 B8 5 Ol isals
il 85085 i Sllans ainnall 8 3558 ol Y
wwﬂlblﬂlwﬁﬁﬁ Loyl sy, 8l @3kl
B 9 wUslsls aSlsills sLadl Oenill] fug .ausll
asdll OLEE dlais (a9 puaill ) Ladl]
,C,Lz;g,o.fwwlwl;,@g 5,58l olae dalnis Loyl
Gl SLlus &)l 351,55 olaas aslass 5203 Lewss
858 Lo Yo I .33kl le 858 &I, Laws
8 ylswglwmuwlmw

Figure 2.5.1: ;) lac a0, (CC-BY- SA)

Activities
Check Your Understanding

o Write a short paragraph (5-6 sentences) comparing ¢ la<c to your city or a city you know. Use vocabulary and sentence
structures from the text, including:

° 3zgi/azgy

o ulKall L8, ,bb (prepositions of place)

o laisw dlo &, L a8 0 w5, S se idaze 1 io Slol
o Fronted predicate structures if possible.

e Write a short paragraph (6—8 sentences) describing your ideal city. Be creative! Use your imagination to talk about the places,
services, and features you want your city to have. Your paragraph must include:

o At least 10 vocabulary words from the “Getting Around Town” unit (e.g., :é& ) jo «S x5 3S 40 i, lUnd ddaxo

o Atleast 5 prepositions of place (e.g., jros e Jowg 9 (il wals ,,oLoi...)
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o Use the structure of fronted predicates and 2>¢5 / 2291 When possible to make your description natural and
grammatically accurate.

Pair Discussion

In pairs, each student describes their city (using the vocabulary) to their partner. Then, they compare their cities, discussing
similarities and differences. For example, one might say, "In my city, there is a large park near the train station," and the other
student can respond with how their city is different or similar. Don't forget to use the new vocabulary.

Group Activities

o Each student contributes by labeling places such as a train station, post office, park, or cinema on the map using the vocabulary
from the lesson. Afterward, they present their city to the class, explaining where everything is located.

o Each group must decide where to place landmarks (e.g., should the park be next to the cinema or the shopping center?). They
will debate the best places for each facility and present their city plan to the class.

o Using the vocabulary, each group creates a poster with descriptions of their city’s landmarks, transportation, and important
locations. They should write short paragraphs using the vocabulary and draw or use pictures to represent the places.

2.5: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.6: Listening ans Speaking

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify and understand the main ideas that are related to the theme of the chapter "Around Town."

Dialog 1

In this dialog, you'll listen to a conversation between two university students, Adam and Maryam, who are discussing their daily
activities, transportation, and plans around the city. The conversation includes useful vocabulary for describing how to get around
the city, shopping, and general interaction between friends. Pay attention to the prepositions of place like sy «Jud 1 Juléo «al>
o «plol and other terms related to common locations such as <l Uas alaxs (train station) and s, 35 se (shopping center).

After reading and practicing the dialogue, you'll have a chance to role-play with a partner to reinforce the vocabulary and sentence
structures. This will help you practice real-life conversations about navigating a city, which is an essential skill when talking about
daily life in Arabic.

» 0:00/2:23 - »

Figure 2.6.1
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Dialog "Around Town"

Seodl U Y | oy )5 L.>J.5 :,o.)T
T)S:u gLy " I,OJTL?).E F-SPv-3.

ol o= Laie §pgill dagolmd] I b diaw s ol

S ool dsolxl I Caiiw S . Juld 325 2 o0 o
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Sol,Unill aaxo 3598 Gl 2ou o

ado il 58 0 Jilie SuS)l Gobudl JLd alaxall ,o)|
¢mLzJ|uJ|de5.w|3

27 i plol Su s Lol Zadge . oWl Bole Sl oy 4o
Yl S po pu 285 Gdg cwboll dlaxo o poldl 35|
T allg

a3l Llagdl jzmio ] e siw JB 2ol

SLlagl 35ue 887 ol Y 10
Sasolall plg> s palsdiw Ilo asolall &io cal5 200
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2
c

).ol.;-_l:).w|&o._l;.9 J.g_.o.z“gu.daﬂgwl.,o.ﬂ

Activities

Check Your Understanding

o Convert the dialog into text. Convert the conversation into a continuous written narrative and a coherent paragraph.

e Work with your partner to extend the dialog by adding 2-3 more sentences imagining what Adam and Maryam would discuss
next.

o Ask your peers questions about the dialog and take turns asking and answering.
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¢ Describe your neighborhood to your partner using the vocabulary. Then compare your neighborhoods, discussing similarities
and differences.

Role Play

1. Practice your speaking skills with your peers. One student plays Adam, and the other plays Maryam. They act out the dialog,
focusing on pronunciation and fluency. Then, they switch roles to reinforce both perspectives.

2. One student acts as a tourist, and the other is the guide. The "tourist" asks about famous places and services in the city, while the
"guide" uses the vocabulary to describe and give directions. The tourist can ask questions like, "Where can I find a good
restaurant?" or "How can I get to the cinema?"

3. In pairs, students describe a city without naming it, and the partner must guess which city it is.

4. Using the vocabulary, each student describes important landmarks, weather, and transport options in a famous city, but without
saying the city's name. The partner has to guess based on the details provided.

2.6: Listening ans Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.7: Culture- Shopping and Traditional Souks in the Arab World

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Understand the traditions and customs of shopping and souks in the Arab World.

Shopping and Traditional Souks in the Arab World

Shopping in the Arab world, especially in traditional souks, offers a rich cultural experience where visitors can engage with the
local heritage, customs, and products. Souks (markets) have been the heart of Arab cities for centuries, providing not only goods
but also a social and cultural hub for communities. These markets are unique in their structure and atmosphere, often filled with
vibrant colors, sounds, and scents that make the experience unforgettable.

What is a Souk?

A souk ((9sw) is a traditional market commonly found in cities across the Arab world, ranging from North Africa to the Middle
East. Historically, souks were integral to the trade routes that connected different parts of the world. Today, while modern shopping
centers have become more prevalent, traditional souks remain a vital part of life in many cities, offering a glimpse into the culture,
history, and daily life of the region.

The Experience of a Traditional Souk

When visiting a souk, expect a lively, bustling atmosphere. Vendors call out to attract customers, and colorful stalls display a wide
array of goods. The air is often filled with the smell of spices, incense, and street food. Souks are not just places to shop but are also
social spaces where locals and visitors gather to interact.

What Can Visitors Find in a Traditional Souk?

Visitors to a souk will find a variety of goods, often reflecting the local culture and artisanal traditions. Some of the most common
items include:

o Spices and Herbs:

o Spice stalls are among the most iconic elements of any traditional souk. Here, you’ll find large sacks of saffron, cumin,
turmeric, cinnamon, and cardamom, as well as dried herbs like mint and thyme. Many of these spices are locally sourced
and play an important role in Arab cuisine.

o Example: In the Spice Souk J;lgil (§gaw in Dubai, shoppers can explore rows of vibrant spices piled high, each with its
distinct aroma and color.

Figure 2.7.1: o 9 Jolsill 39w, (CC-BY)
o Textiles and Fabrics:

o Handwoven textiles and fabrics are a major attraction in many souks. Visitors can find traditional garments such as the
abayas (cloaks worn by women), kaftans, and scarves made from silk, wool, or cotton. Decorative fabrics for home use,

like carpets and throws, are also popular.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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o Example: The souks of Marrakech juS| 0 (99w are famous for their Berber rugs, which are handwoven by local artisans
using centuries-old traditional methods.

e Jewelry and Gold:
o Souks are known for selling intricate gold jewelry, including necklaces, bracelets,
and rings, often crafted with beautiful Arabic designs. Some souks, like the Gold
Souk in Dubai, specialize in high-quality gold and precious stones, making it a
popular spot for tourists and locals alike.
o Example: In the Gold Souk ca3Jl (3gw in Dubai, the streets are lined with shops §
showcasing dazzling arrays of gold ornaments, allowing visitors to bargain on

prices.

Figure 2.7.2: S| 0 (9o (CC)

Figure 2.7.3: 3| §qm. (CC-BY)

o Handicrafts and Artisanal Goods:
o Souks are treasure troves for unique handicrafts such as pottery, brassware, lamps, and mesaics. Many of these items are
handcrafted and represent centuries of artisanal knowledge passed down through generations.
o Example: In the Khan El Khalili (slulsJl 95 market in Cairo, visitors can find hand-engraved copper plates, lanterns, and
beautiful glassware that reflect Egypt’s rich artistic heritage.

Figure 2.7.4: L=l ol 39w, (CO)
o Perfumes and Incense:
o Traditional Arabian perfumes and incense are widely available in souks. Perfumes often include oud (agarwood), rose,
amber, and musk fragrances. Incense is also popular, with frankincense prominent in the souks of Oman.
o Example: The Muttrah Souk g las (3gw in Oman is famous for its fragrant stalls selling high-quality frankincense, a
product historically linked to the region’s trade routes.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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Figure 2.7.5: OJa.o Qg (CC)
¢ Food and Sweets:
o Local food is often sold in souks, including fresh produce, dried fruits, nuts, and sweets like baklava and halva. Fresh
olives, honey, and dates are common and reflect the regional cuisine.

o Example: In Tunisia’s souks, Harissa awy_gll (a spicy red chili paste) and Tunisian olives are common items that are a
must-try for food lovers.

o Leather Goods: E—
AR RRR ARG o,

o Visitors to souks can also find handmade leather products, such as bags, shoes, belts, and
wallets. These goods are often made by local artisans using traditional methods.

o Example: The leather goods market in Fez, Morocco, is well-known, with entire sections of
the souk dedicated to colorful, high-quality leather products.

PR VR

Figure 2.7.6: duu,n Og=szo
(€O
Figure 2.7.7: jwls (9 o2l=)l 9. (CC)

¢ Household Goods and Pottery:

o Hand-painted ceramics and pottery are widely available, especially in North African souks. Items like bowls, vases, and
plates are often decorated with intricate patterns and vibrant colors.
o Example: In the souks of Tunisia guigi 3l ,.w', pottery painted with bright blues, whites, and greens is commonly sold.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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Figure 2.7.8: suszuw 9 Soww Gow. (CC)

Cultural Importance of Souks

Souks have been essential to the cultural and economic fabric of Arab cities for centuries. They serve not only as places of
commerce but also as gathering points where communities can exchange ideas, stories, and news. In some cities, souks are closely
linked to historical trade routes, symbolizing the intersection of cultures and peoples.

o Jemaa El-Fnaa sliaJl gol> a>lw in Marrakech, for instance, is not only a marketplace but a UNESCO World Heritage Site
due to its vibrant cultural heritage, with storytellers, snake charmers, and street food stalls offering visitors a glimpse of
Morocco’s rich traditions.

Figure 2.7.9: < lia| gol> a>Lw. (CC)

o Khan El-Khalili sl 9l in Cairo serves as both a commercial hub and a historical landmark, dating back to the 14th
century, offering visitors a chance to see traditional crafts being made in front of them.

 Souk Al-Hamidiyah a;ai0=J| (§9w in Damascus is one of the oldest and most famous souks in the Arab world. Located in the
heart of the ancient city, this souk dates back to the Ottoman era and is known for its bustling atmosphere and historic
architecture. The roof of the souk, which lets sunlight filter through small holes, creates a unique and captivating ambiance for
shoppers. Visitors can find everything from traditional Syrian handicrafts and fabrics to sweets like baklava and halva. Souk
Al-Hamidiyah is not just a place to shop but a symbol of Syrian heritage, where history and culture come alive through the
products and the people.

 Souk Al-Safafeer ju9lasall 3o in Baghdad is renowned for its craftsmanship, especially in the making of copper and brass
items. This souk has been an integral part of Baghdad's commercial life for centuries, and visitors can witness artisans
hammering out intricate designs on copperware right before their eyes. Like many other traditional souks, Souk Al-Safafeer not
only offers a variety of goods but is also a cultural hub where the rich history of Baghdad can be felt in every corner. The souk
plays a significant role in preserving the heritage of metalworking and craft-making in Iraq, making it a key destination for
those interested in traditional Iraqi culture.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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Figure 2.7.11: ,.5laall (95w, (CO)

The Art of Bargaining in Arabic Culture

In traditional Arab souks (markets), bargaining is not only an accepted practice but also a celebrated aspect of the shopping
experience. It's a way for shoppers and vendors to engage in a friendly, often lighthearted negotiation that is as much about social
interaction as it is about securing a good price. Bargaining reflects the region’s deep-rooted traditions of commerce, hospitality,
and interpersonal relationships.

Bargaining as a Social Experience

Unlike in Western cultures, where prices are often fixed, bargaining in Arab souks is seen as a two-way dialogue between the
buyer and seller. Vendors expect buyers to negotiate the price, and it is considered impolite to accept the first price without any
discussion. This process allows for both sides to build a connection and reach a mutual understanding, and sometimes the vendor
may offer tea or engage in casual conversation during the process, making it a friendly interaction rather than a mere transaction.

Key Strategies in Bargaining:
1. Start Low, Expect Negotiation:
Shoppers are encouraged to offer a price lower than what they expect to pay. This leaves room for the vendor to make a
counteroffer, and the two parties can meet somewhere in the middle.

2. Keep a Friendly Tone:
Bargaining is often seen as a game. It's important to keep the conversation light, smile, and maintain a respectful and friendly
tone throughout the exchange. Raising one’s voice or appearing angry can end the negotiation abruptly, as it is not in line with
the customary politeness expected during the process.

3. Building Rapport is Essential:
Vendors in Arab souks place great value on personal relationships. They may ask where you are from or inquire about your
interests as a way to build rapport before discussing prices. This helps establish a trusting relationship between the buyer and
seller, which can lead to better deals. Even if a purchase is not made, this interaction reflects the value placed on human
connection in Arab culture.

4. Respectful Patience:
Bargaining is not meant to be rushed. Shoppers are expected to be patient, take their time, and not show signs of irritation or
frustration. Patience is seen as a virtue in Arab culture, and it is especially important during bargaining, where rushing might be

seen as disrespectful.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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Cultural Significance of Bargaining

In Arab culture, bargaining serves a greater purpose than just price negotiation. It is a way to preserve tradition and build
community. Historically, marketplaces were places where people gathered not only to trade goods but also to socialize and
exchange news. Today, bargaining in the souk still carries some of this cultural heritage, where the act of negotiating becomes a
communal and shared experience.

Examples of Bargaining in Practice:
1. In Marrakech's Jemaa El-Fnaa, bargaining over spices, textiles, and souvenirs is expected. Tourists are often advised to start
at about half of the initial price quoted and then work their way up, depending on how the negotiation goes.
2. In Cairo's Khan El-Khalili, sellers might offer a higher price initially, but they expect a friendly back-and-forth negotiation,
often ending with a handshake once a deal is made.

Etiquette in Bargaining:

o Know When to Walk Away: If the price is too high or the vendor is unwilling to negotiate further, it is polite to thank them
and walk away. In many cases, the vendor may call the buyer back with a final, lower offer.

o Cultural Respect: It’s essential to approach bargaining with respect for local customs. Arguing aggressively or showing
disrespect can be seen as offensive and could ruin the shopping experience.

Figure 2.7.12: Bargaining in the Arabic Culture. (CC)

Conclusion

Traditional souks offer a unique shopping experience that allows visitors to engage deeply with Arab culture. From the lively hustle
of the markets to the intricate craftsmanship of the goods, visiting a souk is an immersive journey into the history, traditions, and
everyday life of Arab cities. Whether you’re looking for spices, handicrafts, or simply an authentic cultural experience, a trip to the
souk provides both insight and adventure.

The art of bargaining in Arab culture is more than a commercial transaction—it’s a meaningful social tradition that highlights
hospitality, patience, and connection. For visitors to traditional souks, mastering the art of bargaining not only leads to better
prices but also fosters a deeper appreciation of the rich, interactive culture of the region.

By understanding and participating in bargaining, shoppers gain a more authentic experience of Arab markets, where respect,
friendliness, and social exchange are just as valuable as the goods being sold.

https://human.libretexts.org/@go/page/285794
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Studying cities and culture and learning about traditional souks gives a practical understanding of how history and modern life
intersect, showcasing the rich diversity of Arab communities through the products and practices of these bustling marketplaces.

Activities

Check Your Understanding

You will be introduced to different activities in your notebook or with your learning partners in this part. These questions
encourage you to engage with the cultural and economic aspects of traditional souks while reinforcing key points from the text.

1. Explain the importance of bargaining in traditional souks. Why is it seen as part of the cultural experience?

2. What kinds of products can be found in a traditional souk? List at least three categories of items.

3. Describe the cultural significance of Souk Al-Safafeer in Baghdad and what makes it unique.

4. Discuss the role of traditional souks in preserving cultural heritage in Arab cities. How do these markets help maintain
traditions and crafts, and what is the importance of their location along historical trade routes?

2.7: Culture- Shopping and Traditional Souks in the Arab World is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated
by LibreTexts.
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2.8: Assessment

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Practice and apply what you have learned in this chapter.

Exercises ¢ leill

Writing Activities

o Sentence Creation: Use the vocabulary words to write sentences describing famous landmarks in your city or city of your
choice.

¢ Research City: Choose a city and research its location, landmarks, and recreation. Take notes, and then tell your classmate
about your findings.

e Writing: you will describe a city of your choice (it can be your hometown, a city you’ve visited, or even a famous city) using
the vocabulary and concepts we’ve studied in the chapter about “around town.” Your description should include at least 3
different places (such as shops, transportation stations, or landmarks) and at least 3 prepositions of place (e.g., ,pLoi yeal>

Jiléo , ).

2.8: Assessment is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.

https://human.libretexts.org/@go/page/285795



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/285795?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/02%3A_Getting_Around_Town/2.08%3A_Assessment
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/02%3A_Getting_Around_Town/2.08%3A_Assessment
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

Li brelexts"
CHAPTER OVERVIEW

3: At the Clothes Store

3.1: Understanding the Verb 9 and the Adjective Jiasso

3.2: New Vocabulary

3.3: Grammar, Predicting jsuas)| from Verb Patterns

3.4: Understanding jxasl)l and aslioYl

3.5: Reading and Writing

3.6: Listening and Speaking

3.7: Culture- Trditional Arabic Clothing- A Blend of Culture and Heritage

3.8: Assessment

3: At the Clothes Store is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.



https://libretexts.org/
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.01%3A_Understanding_the_Verb__and_the_Adjective
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.02%3A_New_Vocabulary
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.03%3A_Grammar_Predicting__from_Verb_Patterns
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.04%3A_Understanding__and
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.05%3A_Reading_and_Writing
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.06%3A_Listening_and_Speaking
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.07%3A_Culture-_Trditional_Arabic_Clothing-_A_Blend_of_Culture_and_Heritage
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store/3.08%3A_Assessment
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/03%3A_At_the_Clothes_Store
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

LibreTexts"

3.1: Understanding the Verb La$ and the Adjective Jiass

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand and use the verb " 8" (to prefer) and the adjective Jaso (favorite).
o Express preferences and favorites in everyday contexts.

Introduction

In Arabic, J¥as$ is a commonly used verb meaning “to prefer”, while Jiaso is an adjective meaning “favorite” or “preferred”. Both are valuable for
expressing preferences, choices, and favorites in conversations. Understanding the difference between Jaé (to prefer) and Juass (favorite/preferred) allows
you to express your preferences and favorites more effectively in Arabic.

Part 1: The Verb Jas (to prefer)

Jias follows Form IT (J®$ ¢ jg), which often conveys intensification or causation. This pattern typically has a_jauaall (verbal noun) in the form Ja=as. In
this case, the jauasll of J¥as is Juaaill, meaning "preference” or "favoring."

Conjugation of J¥aé in Present Tense
The Verb L9 (to prefer)

A

u

d The Verb in the Sentence Meaning Conjugation Pronoun
i

0

P 000/018 e o)

£
LJ-'wag | I prefer

» 0:00/0:18 O Y a2 We prefer =

w [

» 0:00/0:18 0 ¢ LJJQ-QJ J_b You (m) prefer (ﬁl.ll
[

T Y B R
» 0:00/0:18 O ,_).:J.aa.m,J.m

7 WANARIS |

€.. Tie s

Hiass Jo

» 0:00/0:18 ) You (pl) prefer

Jinsl
Jias;
Jias;
You (f) prefer . I q’: n‘ = EAJI
qu
PN VAN W IU\-A-A-&MLII u
Jias,
Jias;

= “n - § w .
| Lo
» 0:00/0:18 O " He prefers S_Q
) e 1 U s A0
p 0:00/0:18 ) ud l | :JJwa.nJ She prefers

» 0:.00/0:18 O w P_b They prefer USIJWQ.QJ P‘m
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Using the suas (Verbal Noun) Juasill
Juasaill is used to discuss preference in a more abstract sense, much like “preference” in English.

1. el il aie Jyaazlly el

(I feel a preference for traveling by bus.)
2. aSdlg sslpall Hu Juiaaill
(Preference between reading and writing.)

3. puidl e itell Juiais

(Prefer walking to tennis..)

Part 2: The Adjective Jiads (Favorite/Preferred)

The adjective Jsiado describes something that is favored or preferred by someone. It is often used with the definite article "JI" (making it Jiadoll), as in
“my favorite” or “the preferred one.”

Usage and Agreement with Gender and Number

In Arabic, adjectives must agree with the nouns they describe in gender (masculine or feminine), number (singular, dual, or plural), and definiteness
(whether the noun is definite or indefinite). For example, if we say Juasoll (sigJ (my favorite color), Jiado is masculine and singular to match ¢gJ.
Similarly, if the noun is feminine, such as aialy, (sport), we use aliado to form aliasall (mioly, (my favorite sport). This agreement helps clarify and
accurately express meaning in sentences.

In Arabic, adjectives agree with nouns in number: singular nouns take singular adjectives, while plural nouns take plural adjectives. For example, with a
singular noun like yaye$ (shirt), we say Jiasoll (sarad (my favorite shirt), but with a plural noun like Olaod (shirts), it becomes aliadoll (ailaod (my
favorite shirts). This agreement ensures clarity in describing quantities.

o Jaaio (m)/ aliass (f) — Singular

In Arabic, adjectives also follow sound plural agreement. For masculine sound plurals, the adjective takes the (/09 ending, while feminine sound plurals
take <l. For example:

o Masculine plural: 9gliados Wb (favorite students)
 Feminine plural: &Yais wlalss (favorite teachers)

Example Sentences

1. )l s» Jiaiall slas.

(My favorite season is spring.)

2. Jiaiall (is) o0 3591 0sdll.
(Blue is my favorite color.)
3. tlewd] o LuiSIl o) dliado Guuyb disds.
(Paris is a favorite city among many tourists.)
4. %) alinia)l pYYI (b LasesSIl pMsl.
(Comedy movies are my favorite films.)
5. izl ais Jiaio LSl Isn.
(This book is my sister’s favorite.)

In these sentences, Jiado describes the thing that is most liked or preferred by the person.
Activities

Check Your Understanding
o Write 5-6 sentences describing your favorites. Use éliago/ Jiate and the verb J&as.
o Examples:
v a5V o Juiadall s )
n Jasosll Golalo (g adl col
n o nlall o dlaso]l oo,
o With a partner, take turns asking and answering questions using the verb " Jaa;i".
o Example Questions:
v Ssladl ol sseill Jaai o
n Selwall 8 ol gluall 9 awl)adl puliass Jo
n Shlalg Saliass syl plell L
v Sounall el oSl 0xell W sl pulass Jo
n Souinall ol Al goliasi Jo
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o Record a short interview with your classmate in Arabic. Take turns asking and answering the questions below. Make sure to speak clearly and use complete
sentences. Then, upload your recording to share with the class. Keep your recording between 1 and 2 minutes. Questions to include in your interview:
o Shslalg Sliiyne 9 Jnad)l lilSo o Lo
o $slals Sainall 81 Yol WJ] S Lhas o

3.1: Understanding the Verb Jiaé and the Adjective Jiaas is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.2: New Vocabulary

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Explore common clothing items.
o Learn the names of accessories that complement outfits and some types of clothing.

Introduction

In this chapter, you will learn clothing vocabulary, which is essential in daily conversations, whether you’re describing what you’re
wearing, going shopping, or discussing styles with friends. By learning these words, you’ll gain the tools to talk about your
personal style, describe what others are wearing, and understand cultural clothing differences. As you practice, think about your
own clothing style and how you’d describe it in Arabic. This vocabulary will be useful in real-life situations, whether you’re
shopping, asking about sizes, or simply chatting about fashion!

Cognates (a_jud=x)l go aS iiall wlalSIl)

These words resemble English words, making them easier for students to remember:

o <l i — T-shirt

o S —jacket

o sz Ogllais — jeans

e & jgl —blouse

o alay —suit

o & lkas —glasses

o auuad 8ylai — sunglasses
o Jaiso — sandals

Basic Clothing Items (aswlwYl gauNall slowl)

This group includes essential vocabulary describing different types of clothing:

o yoaund —shirt

+ Ogllai; — pants

o & gis —skirt

o Oliwd — dress

o £l3> —shoes

o > yared —undershirt

e lgz —socks

o (blxy) pgi ymwsVo— sleepwear (pajamas)

Accessories (ol guuusYl)

Vocabulary for accessories that complement clothing:
e aswd— hat

e aud> —bag/purse

. PI)? — belt
o tlig —scarf

o ol;las —gloves
o =S £la> — high-heeled shoes
o auoly, as>l — sneakers
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Types of Clothing (uuuall glssl)
Vocabulary describing different clothing styles:

o auol yuwsMs — sportswear

o aomy gy do — formal wear

o awaw aloy — formal suit

o alas yuudo — traditional clothing
. uLz? - hl]ab

Material Descriptions (slsa)l C3Losl)

Vocabulary describing materials or fabrics that clothes are made of:

o olad — cotton

o al> —leather

General Descriptions (asle Clogl)

General vocabulary that may be used to describe clothing or styles:

o pwlis —size
e 09l —color
o B9l — shopping

New Vocabulary

In this table, you will find vocabulary related to the chapter's theme. In each line, you can find the word in the singular and plural
forms, if possible, meaning in English, the word in a sentence, and the audio for the new words in singular, plural, and the sentence.
In addition, you hear the word's pronunciation in singular and plural forms from the audio in the dialog cards activity. Listen and
repeat the Arabic pronunciation of the new Vocabulary. You should know that the new vocabulary will be integrated into the
interactive contexts by scaffolding upon the previously learned vocabulary in earlier Arabic OERs.

Here are the new words you’ll be learning:

820l > 1a0)l New Vocabulary
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Audio

» 0:00/0:08

» 0:00/0:08
» 0:00/0:08

» 0:00/0:06
» 0:00/0:09
» 0:00/0:08
» 0:00/0:07
» 0:00/0:11
» 0:00/0:06

» 0:00/0:06

» 0:00/0:08

—_— 0
—_— 0
— O
—_— 0
—_— 0
—_— 0
—_— 0
= O
— O
—_ O
— O

Meaning

shirt

shoe

pants

skirt

dress

jacket

coat

hat

blouse

suit

tie

Plural

wlad

wljsl

o )
oY
uUan

S

Singular

https://human.libretexts.org/@go/page/278232
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Audio The New Word in Meaning Plural Singular
Sentence

«ls=> L=

» 0:00/0:07 oo ) :  bag/ purse e| = = . o=
w
» 0:00/0:06 e 0 s uIJl I . °j| I .

> 0:00/0:06 oo

'19 : belt 4_5)_;| ‘Ol).?

P 0.00/006 o o) hijab oblxs ul=>

P 0:.00/0:07 e———— o) gloves L.JIJL:B JLt;_g
o= Oc

b 0:00/000 emmm— ) scart / wﬁl CL’;’S
rlivg .

> 0:00/0:06 o——— ) sandals J.)ll ) ’)9 5

D 0:00/005 em— ) color u|3Ji L')Sj

P 0:00/007 c———— o) size a
. u”l-"-"

» 0.00/008 e——— ) e &I OI —
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Practices

Describing Types of Clothing in Arabic

In Arabic, when we describe clothing, the adjective comes after the noun and agrees with it in gender (masculine or feminine),
when the subject is a non-human plural, the adjective or predicate used to describe it takes the feminine singular form, regardless
of the grammatical gender or number of the noun. Non-human plurals are treated as a collective group in Arabic. This grammatical
feature simplifies agreement by treating the plural noun as a singular feminine entity.

For example:

o ailnd HuuMs (cotton clothes) — The adjective asila® (cotton) is feminine singular to match the non-human plural noun gauMe.
o wioly £l3> (sports shoe) — The adjective (ol (sports) is masculine to match the masculine noun sl3>.
o &l> asd (leather hat) — The adjective ayal> (leather) is feminine to match the feminine noun asa8.

Using these adjectives, we can label different types of clothing:

o awolyy Mo (sports clothes)

o awaw guwsMo (formal clothes)

o alai yuydo (traditional clothes)

o anl wilad Jased (a white cotton shirt)

. )_gaui ol 13> (a black sports shoe)

o 3l saalis o liuws (a blue traditional dress)
o is s> cuS> (a brown leather jacket)

o 9 plad wlx> (a pink cotton hijab)

o sliay awaw, 6ol (a white formal blouse)

By practicing, you can describe a wide range of clothing items in Arabic accurately and clearly.
Activities

Check Your Understanding

o Choose five clothing items from magazines or the internet, create a digital or paper collage, and write a description in Arabic.
Include adjectives and prepositions.
o Examples:
CRRUNTCENCRON{CIFE PYRTPTVN | BT
. )yugyl sl culxy agaxll
v dfow Y pwdall 03n ol
e With a partner, create and perform a shopping dialogue in Arabic. One student is the shopper, the other is the store clerk.
Include the following:
o Greetings
o Asking about a specific item (color, size, type)
o Responding using vocabulary from the chapter
o Expressing preference using “.J..'aéi” or “x, Ji”
o Example:
n Sauilad pulwg oS Jo >0 aigs il
n Slwlio o Lo aaline ololl anlas pulud L) s rassUl
e Write a short description of an outfit you wore or want to wear for an event. Use five clothing or accessory words, three
adjectives, and 3 prepositions of placE

o Example:

e Vsl 31 Bliwd cannn (alanll .
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v Oliwsall 399 B>, Blivg cannd.
s Ul il s> cslS.
o Draw or digitally design your ideal outfit. Then write a paragraph (5—6 sentences) describing it in Arabic. Use vocabulary
from the unit, including materials (e.g., cotton, leather), types (formal, traditional), and colors.
o Example: Ja>lg ik, Bl slam puddl . 3,51 jiez 0sllais go ganl Gilas Laes pudl ol ol i Lasall (Las
chhgw ayol> auiss>.
¢ In groups, prepare a “mini fashion show” presentation in Arabic. Each student describes what a classmate is “wearing” using
vocabulary and grammar from the chapter.
o Example:
v gl pli> go G GSL Gualy aasl.
v oljladg agii damd Lol Guali.
o Look at the image of the young man. Write a short paragraph (5-6 sentences) describing what he is wearing in Arabic. Use the
vocabulary you’ve learned in this unit. Include:

Figure 3.2.1: Image generated y OpenAlI’s ]ID‘ALL.-E, CCBY 4.0.
At least 5 clothing or accessory words (e.g., O ¢llais «and> glivg (Sl (arad)
o Atleast 3 adjectives (e.g., s « 5Lz (sidad omwl i anl)
o Atleast 2 prepositions of place (e.g., caxi «ailzy «(999)
o Example:
= Sl sz Osllains Gawl owas Jz )l pusls 690l 9.

v paredll 399 sz ESl> s
w aud, Jo> boe Blivg pmals.

 aaiS e Elogw dys> Jox.
v Oslbaidl Jo> 3emVl ol il

3.2: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.3: Grammar, Predicting x.aoll from Verb Patterns

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Identify and predict jauaoll forms across verb patterns, aiding in vocabulary building and comprehension.

Predicting jasasll from Verb Patterns in Arabic

Introduction

In Arabic, verbs follow specific patterns that help in predicting the form of auaall (the verbal noun). ,aasll is often used to
express actions in a noun form, similar to English gerunds (like "writing" or "teaching"). Recognizing the pattern a verb belongs to
allows students to predict the jauasll for new verbs, making it easier to expand vocabulary and understand sentence structure.

Verb Patterns (o jsYl) Overview

Arabic has ten main verb patterns, each associated with a specific structure in both the past and present tenses, as well as a
predictable xuasll form, as you learned in chapter one. These patterns are often categorized by the three-consonant root they
contain, which defines the core meaning of the verb. Learning these verb patterns helps in anticipating the form of juasll.

Verb Patterns Table with Examples

The table below presents the ten primary verb patterns, including examples in the past and present tenses, meanings, and the
Jawll form. This table include_ss vocabulary that is relevant to the theme of clothes and daily life. Each jauaell form follows a
specific pattern associated with the verb form. This table should provide a structured reference for you to understand and predict

Jxaall forms based on verb patterns.

Verb Patterns Table with Examples
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Present Tense (& ,Lia)

e Hial-]! Al m — - PR A TIT R AR AR S mRTTR <

\
'S

o
X

&

'Y :—PP ;—“‘ — l—" E\ﬂ-] vc_%v t—tE\l—l b\'-: o Vc_-g\

Meaning

to write

to teach

to help

_Xaall Form Pattern Example

@7 l.ISJ I (writing)

Q =
J!.g.ﬂj L)MJ J&.L” (teaching)

/ ale a2 638 Lowdl |
J Lij (helping)

-
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hm\'- -Se\—p-\ < \E-01 |Gy ‘-‘@ t_f U —— E=_E % v-w)\)oe PR-a1 )G\ =P T "’Lg" \ E"\" - g=—e m -

(8)
(=)

&
X2

o

€\
\
£

(L\o
(|
3

o

0\

-0
Hol

to send

to learn

to share

to be cut off

J&S|  Jla Yl o

c
-

A"

‘l’; LE: \SJJ}[MLIJ I (sharing)

J l.i.é)gl & Lb.gjcy I (being cut
on)
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to celebrate J Li;gl LJ La'ﬁ'%,y I

(celebrating)

\o
\b-
\
o
-

w, ORJ to turn red J J I ).0-7 y I (turning
1] Cd -

red)

Rioi o to enjoy Jlig-lloﬂl &LLO-M A yl

— -
(enjoying)

(B 2 "hio ~FH > tg == TRk P o A T c_c_{' T " Qs B " T
o
\
o
\
E‘
-0

How to Use the Table
Each pattern has its own structure for the past and present forms and a specific way to form auaall:

o Form I (J=8) verbs generally have diverse jauaall forms, often following aJl&$ or J=28 patterns.

« Form II (J2$) and Form V (J&45) patterns often form jauaall with Jaz85 and Jézg, respectively.
o Form III (Js ) typically has alE &3 or Jl&s as the jauaall.

o Form X (J=aiwl) forms jauasll with JlzdisYl.

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278234
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By recognizing these patterns, you can predict the jauaell of new verbs you encounter. Try using this table to find patterns among
verbs you already know and to practice predicting jaaell for new vocabulary.

Here are some verbs related to daily activities and clothes from the vocabulary you’re learning:

. ,_,ulﬂll - oy - pad (to wear, wearing)

o JAl - Ly - Juus (to wash, washing)

. &g..}ﬂl - B8y - (9% (to shop, shopping)
o slzddl - s i - ¢lub (to buy, buying)

Understanding verb patterns and how they relate to jauaed| formation will help you expand your vocabulary, make predictions, and
communicate more effectively in Arabic. Use this guide to practice and refer to the table as a quick reference when encountering
new verbs.

Activities

Check Your Understanding

. UsetheseJALaoinsentences:"O-_U_J.ijI -.J..E.§J| 'OLU:BUJI ‘OmlMLSJI 'dJLLSJI

awl oJl

o Rewrite the following sentences by using the appropriate a0l instead of the verb:

,oyJSu).lea.y.Uluu)aiuiwlbl
oa.aJ;leué,onJlé)Suxl.ioi
ple JS e ol sasl sl of Eux
O;wlu\gugylusi,siuiwl

o Write a short paragraph (6—8 sentences) about your weekly habits or clothing routine. Use at least 3 jasae forms from verbs
related to daily life (shopping, working, learning, etc.).
o Example:
o bl a8 BBl Lol gsmidl alg allas s,
v Jadl slil Gaswgall ] elaiwl giaiwl.
v cadl 9 ol pu Gl diasl.

3.3: Grammar, Predicting ,xasl)| from Verb Patterns is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.
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3.4: Understanding xaoll and aslso)|

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Combine jaaoll within adlioYl structures to create precise, fluent expressions that communicate both action and

relationships effectively.

Understanding jaasll and aslisY1 in Arabic

Introduction

In Arabic, both jauasll (the verbal noun) and aslis)l (genitive construction) are key grammar concepts that enrich expression.
JXawall allows verbs to be used as nouns, while aélioYl links two nouns to show possession or association, similar to the

possessive form in English (e.g., “the teacher’s book” or “the book of the teacher”).

In this section, we’ll cover:

e The role and formation of jouaall
o How aslioYl works to link nouns
e How xaall becomes definite when used within aélia )

Part 1: The Verbal Noun xuasll
JXawnll is the noun form of a verb, used to describe an action or state in an abstract way (like "teaching" or "learning"). It is often
equivalent to gerunds in English and can be used as a subject or object within a sentence.
o Subject (ixi.,u’;):
o bo pleill (Learning is beneficial).
« Object (a; Jgzio):
o &SIl ol (1 love writing).
o Predicate (,u>):
o &slall ilgn (My hobby is reading).
o Object of a Preposition (> 9, g ,70):
o aslall g.;z.wi (I enjoy reading).

Part 2: aslio) | (Genitive Construction)

asLlo)l is a grammatical structure in Arabic used to show possession or association between two nouns, similar to "of" or
possessive forms in English (e.g., "the teacher’s book" or "the love of learning"). The adlio)l structure consists of:

1. First Noun (_8LiawJ|) — which never takes JI (the definite article) but gains definiteness from the second noun.

2. Second Noun (ay| 8Lianl)l) — which can be definite (with JI) or indefinite.

Example of aslo)l

o pleall LS - the teacher’s book

o &¢l,a)l ca> — the love of reading

Part 3: Using Jaasoll in aslo)l

How xuaall Becomes Definite in asloYI!

When Jauasll is used as the first noun in adlibYl, it becomes definite through association with the second noun. For example:

o dlall awl s - the student’s study
o a#lll als5 — the learning of the language

@ 0 https://human.libretexts.org/@go/page/278235
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In these examples:

o awl,> and plss are juas forms that become definite by association with the second noun (cdUall and aslll), without needing
JI to mark definiteness.

More Examples of jauaoll with aslol
1. oMal) puleill - the education of students
2. 59¢al Juiass — the preference for coffee
3. oIl 85,8 — reading the book

In these sentences, the jauaell form gains definiteness and expresses specific meanings through the second noun in aslaYl. By
using Jauaall in adloYl, you can create complex, definite expressions without relying on the definite article "JI" to show
definiteness, enhancing your descriptive skills in both spoken and written Arabic.

Activities

Check Your Understanding
« Translate each sentence into Arabic, making sure to use jauaell with the correct form of definiteness.

o The enjoyment of cooking brings us together.
o My favorite activity is helping friends.

o Learning languages.

o Working with my father is fun.

o The habit of reading every night is good.

o Learning languages is important.

3.4: Understanding ,suasl| and a9 Lo Y| is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.5: Reading and Writing

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Understand a text about clothes and expand your vocabulary.
o Improve reading and writing skills.
e Apply grammar rules in context.

Reading 1: auMall sl uid Goudll

This paragraph describes an enjoyable shopping trip taken by Khaled and his sister Leila over the weekend. They visit a clothing
store in the city center to look for new outfits that suit their needs. The text highlights Khaled and Leila's different choices of
clothing and accessories, detailing their experience in the store, from selecting colors to trying on clothes and asking the staff about

the right sizes. The paragraph captures a typical shopping experience simply and engagingly.

P 000/018 comm—m— o)

oMol sl §oadll
szio 8505) Gl aizly s oy ol alg (o8
IJJDL)QJ.&.ggl).&UJJ_JJ.)JL? cLu)..a“Ja.w_guSu.wlLa”
Vo> Llivgg Wobo Llims sl i 305 ol Ugllaisg

Jl.m._:_.l.?.)l.oJLf}Lb_ng t@ng_sﬂh{ﬂbl)ﬁdl&
1,8 o9 puall palis canwliall pulaall s Ul
a5l Jlaws .sliaw 3 50lg Eliglo 5,05 o5 s b . wlial]
52 ga¥l 0sll &Y Gandl 0l 3,5 ) 3T sl s
Jiasoll lgo)

S i ol 130z Bl s G slas U s iy ) asy
Sl lsmniSY awnid Ol rdulell] (59 .8 a0 Lna>
.o|J'L6.§3 Aol obU'aJ 9|)£L_l

Grammar Notes:

After reading the text, find the verbal noun, construct phrase, and the fronted predicate from the text:

@ https://human.libretexts.org/@go/page/278236
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vaill o paiall Lusly auanll asloYl gl siwl
aslo)l

o Mall" ] adlias " ymio” dolS :pusNall j2io”.

aigsall" ] adlias "lawwg" aalS :aiaall laws".

owlall" W] aslias "as 4" aalS 1 wlall as .

cawliadl" W] a8lias " wlioll" aalS :cambial] pulaall”.

o lgammSYI" ] a9 lias " oaud"” aalS il lgmmnSYl pund”.

agnnonis” ()] a9 lao "ol aalS :apumads ol Un,

Juaall

S J=al uas s

BESTRN CH STV 31 5

paiall sl

8" alozl ani :pusNall 2o 85U 5 ol aslg B candy oIl alg (o9
prio s "Eqm Yl &lg.

pxio > "yxiall (9" alaznl avi 13l Lased it 2l Hziall (9.
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Activities 1
Check Your Understading 1

Answer the questions after reading the text, and write the answers in your notebook.

TowMall szio | s 2L candy IsLal
$ sl U s 0l L
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Sl lgmunSY o ol s yiiw 3L
Reading 2: Gwalall aiwliall pudall

This paragraph highlights how clothing choices vary between summer and winter. It describes the light and colorful outfits worn
during hot weather and the warm, heavy clothing preferred in colder seasons. The text also explores how personal style and
personality influence people's clothing preferences alongside the weather.

=

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278236



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278236?pdf

<JLibrelexts"

ouilal) axwlia)] HuyNall

wlsllaig ases Blassd puldl pul; ccopall Juas 5o
axy o Jolve Huuly pgiasy adldl &)l cunn & wad
wl)eii ol &uilad wlud Swld plias, 2ludl . wisall sLisl
ol sl Juas (8 .amlj olol ool go dases
i vgal Iz 31 asl3lg aladll Mol puld]
olilasg bugu@swu alsb cablas fo el

aiS1> Ololl Gl Vg grazll .93l e blanll olesss
Jo a3 01V Lo cluidl oo Ll )}wyum
ouMall ol | Hualy M|@9¢mb»)wy|3 >V
M|WU§)J|L)»L9.0J|3 u.u.nJa“&_;J > ._,\lf—

cun> sl ST ,ﬂlgl),umeM|
aadis jasdll

Activities 2

Check Your Understanding 2
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3.5: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.6: Listening and Speaking

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Use vocabulary and expressions related to clothing and shopping in Arabic
o Engage in basic conversations, including asking about sizes, colors, and types of clothing, expressing preferences, and

making purchases.

Dialog 1

This dialog explores a lively shopping experience as Mona and Majid prepare for an Eid celebration. The conversation highlights
their choices of formal and elegant clothing, including suits, dresses, and accessories, reflecting cultural traditions and personal
preferences. As they shop, they interact with salespeople, discuss colors and sizes, and finalize their outfits for the special event.

» 0:00/0:18

= . : == — ¢
Figure 3.6.1: Image generated by OpenAl’s DALL-E, CC BY 4.0.
Shopping for Eid Clothes
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Activities

Check Your Understanding

Convert the dialog into text. Convert the conversation into a continuous written narrative and a coherent paragraph.
Translate the dialog to English.

How do the characters' shopping choices reflect preparation for a cultural event?

What significance does formal clothing hold in celebrations like Eid, based on the dialogue?

How might this shopping experience differ in your own culture?

If you were Majid, what additional items might you consider buying for a formal event, and why?

Imagine you are Mona. What would you say to the salesperson if they don’t have your size or preferred color?

Role-plays

Role-Play: Shopping for Eid Clothes

In this role-play, one student takes on the role of the customer, such as Majid or Mona, while another plays the salesperson.
The customer approaches the salesperson with specific requests, asking about clothing items like suits, dresses, or
accessories. They inquire about sizes and colors, using phrases like "Saalixe wlwlao oSxic Ja" (Do you have different
sizes?) or "S ol S.NI L" (What colors are available?). The salesperson responds with suggestions and descriptions of the
items, such as "¢l o> gic alas 9 slogaw ala, Laic" (We have a black suit and a red tie). The customer makes a decision
and expresses their preferences, practicing vocabulary related to clothing, colors, and shopping in Arabic.

¢ Role-Play: Preparing for an Event

In this scenario, two students act as friends discussing what to wear for an upcoming event, similar to Majid and Mona
preparing for Eid. One student begins the conversation by asking, "SalaxJl (9 Gudiw 13" (What will you wear to the
party?). The other student responds with their clothing choices, such as "sbay wl;laég 9, J'i Gliws s JLu" (T will wear a
blue dress and white gloves). They then suggest outfits for each other, using phrases like "alas , go ¢logaw aday Gl biSoy
&ic" (You can wear a black suit with a tie) or "¢ luwa)l cuwly zlivg Las," (Maybe a scarf to match the dress). This
dialogue allows students to practice descriptive adjectives and discuss formal attire while using Arabic vocabulary in a
conversational context.

¢ Role-Play: Cultural Clothing Store

In this role-play, students simulate a shopping experience in a store specializing in traditional or cultural clothing. One
student acts as the customer and another as the salesperson. The customer asks for recommendations, using phrases like ">y Ji
SN e alax) aagdsi uude" (I'm looking for traditional clothing for my birthday). The salesperson describes items,
(We have a Moroccan kaftan) or "axu> wgi | laa " (This burnous is perfect). The
interaction encourages students to explore cultural vocabulary and practice conversation skills, making the experience both
educational and culturally enriching.

" "

such as "o Olnad Laic
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3.7: Culture- Trditional Arabic Clothing- A Blend of Culture and Heritage

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Explore the cultural and functional significance of traditional Arabic clothing, including its emphasis on modesty, climate
adaptation, and cultural identity across the Arab world.

o Recognize the diversity of traditional attire in Arab countries and its role in reflecting regional heritage, history, and
celebrations.

Arabic Clothes and Traditional Attire in Arab Countries

Clothing in the Arab world is deeply rooted in tradition, culture, and history. Traditional Arab attire reflects not only the customs
and values of each region but also its geography and climate. While modern styles are now widespread, traditional garments remain
significant, particularly during cultural celebrations and religious events.

General Features of Arabic Clothing

1. Modesty
o Cultural and Religious Foundations:
o Modesty in clothing is a core principle influenced by cultural norms and religious values, particularly Islamic teachings,
which encourage covering the body appropriately. This applies to both men and women.

o While the interpretation of modesty varies across the Arab world, traditional clothing is designed to be loose-fitting and to
cover most of the body.

Women's Clothing:

o Items like the abaya, kaftan, and hijab are widely worn to achieve modesty while reflecting personal style and cultural
identity.
o In some regions, additional coverings like the nigab (face veil) or burqa are also part of traditional attire, depending on
local customs.
e Men's Clothing:

o Men’s attire, such as the thobe, dishdasha, or jalabiya, is typically loose-fitting and ankle-length, promoting modesty and
comfort.

Watch this picture of three women wearing elegant, traditional Arabic-style clothing. The outfits feature intricate gold embroidery
and vibrant colors, reflecting cultural heritage and modest fashion. Each woman wears a hijab that complements her attire, blending
traditional and modern styles beautifully. The setting appears to be outdoors, suggesting a casual or semi-formal occasion.

T =
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2. Climate Adaptation

o Hotter Regions:

o Many Arab countries are located in arid or desert climates where temperatures can soar. Traditional clothing is designed to
combat the heat:

= Light Fabrics: Cotton, linen, and other breathable materials are commonly used to keep the body cool.
= Loose Fits: Loose clothing allows air circulation, providing relief from high temperatures.

= Head Coverings: Headscarves like the ghutra, shemagh, or keffiyeh not only protect against the sun but also shield
against blowing sand in desert areas.

o Cooler Regions or Winter Seasons:

o In countries with cooler climates or mountainous areas, such as parts of Morocco, Lebanon, or Yemen, clothing is adapted
with heavier fabrics like wool or layered garments:

= Burnous: A woolen cloak in North Africa used to keep warm.
= Fur-Lined Bishts: In the Gulf, winter versions of the bisht (cloak) are lined for added warmth.

3. Cultural Identity
o Symbol of Heritage:
o Each Arab country’s traditional attire reflects its unique cultural heritage, regional history, and social customs.
o Traditional clothing often features specific patterns, colors, and designs tied to the local culture:
= For example, tatreez (embroidery) in Palestinian dresses tells stories of villages and regions through patterns.
= Moroccan caftans showcase Andalusian influences with their elaborate embellishments.
e Occasions and Festivities:
o Traditional attire plays a significant role in weddings, religious celebrations (like Eid), and national holidays.
o People often wear their national dress to express pride in their cultural identity during such occasions.
e Adaptation to Modern Times:

o While traditional clothing is still worn, especially in rural areas, urban centers often see a blend of traditional and modern
styles. For example:

= Women may pair a modern blouse with a hijab or abaya that features contemporary cuts and designs.
= Men might wear a traditional thobe with a tailored jacket.

4. Diversity in Styles

o Urban vs. Rural:

o Urban areas often adopt more contemporary or blended styles, whereas rural areas hold onto traditional designs more
strongly.

o For example, rural Bedouins might still wear long robes and practical head coverings suitable for desert life.
o Local Materials and Craftsmanship:

o Many traditional outfits incorporate locally sourced materials and reflect the region’s craftsmanship, such as handwoven
fabrics, embroidered designs, and intricate beading.

Traditional Clothing in Arab Countries

1. The Gulf Region

The Gulf countries (Saudi Arabia, UAE, Qatar, Kuwait, Bahrain, and Oman) share similar clothing styles but with regional
variations.

e Men’s Clothing:

o Thobe (Dishdasha): A long white robe made of light fabric, worn for both casual and formal occasions.
o Ghutra and Egal: A headscarf (often white or red-and-white checkered) secured with a black cord.
o Bisht: A cloak worn over the thobe for formal occasions.
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¢ Women’s Clothing:

o Abaya: A long black cloak that covers the body, often paired with a hijab or nigab.
o Burga (in some regions): Covers the face entirely or partially.

e Oman: Omani men wear a thobe with a distinct round cap called a kumma or a turban known as massar. Women may wear
colorful embroidered dresses.

2. North Africa

Countries like Morocco, Algeria, Tunisia, Libya, and Egypt have distinct traditional attire influenced by Amazigh (Berber), Arab,
and Andalusian cultures.

¢ Morocco:

o Men: Wear the djellaba, a long robe with a hood, and the tarbouche (fez hat).
o Women: Often wear kaftans or djellabas with intricate embroidery.
o Algeria and Tunisia:

o Women: Wear the karakou (a jacket with embroidery) paired with wide pants or a long dress.
o Men: The burnous, a long wool cloak, is popular.

» Egypt:
o Men: Wear the galabeya, a long robe similar to the thobe.

o Women: In rural areas, traditional dresses often have colorful patterns, while urban attire may include modern adaptations
of traditional styles.

Watch this video presenting the rich diversity of Algeriz's traditional attire.

3. The Levant

The Levant region (Jordan, Palestine, Syria, and Lebanon) boasts rich traditions in embroidery and vibrant colors.
e Men:

o Traditional keffiyeh or shemagh headscarves are popular, especially the black-and-white Palestinian pattern.
o Older generations may still wear a thobe or abayeh.

¢ Women:

o Known for their intricate tatreez (embroidery) on dresses, especially in Palestine.
o Syrian women often wear brightly colored dresses with embroidered belts.

4, Iraq

e Men: Traditional attire includes a thobe, but older men might wear the abbaya, a long black cloak.

¢ Women: Iragi women’s traditional clothing varies by region, with rural areas favoring colorful, embroidered dresses and urban
women opting for modernized abayas.
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5. Sudan
o Men: Wear the jalabiya, similar to the Egyptian galabeya, paired with a turban.
e Women: The toub, a long, colorful cloth draped over the body, is a hallmark of Sudanese women’s attire.

Here is a comprehensive document about Arabic Clothes and Traditional Attire in Arab Countries:

Arabic Clothes and Traditional Attire in Arab Countries

Clothing in the Arab world is deeply rooted in tradition, culture, and history. Traditional Arab attire reflects not only the customs
and values of each region but also its geography and climate. While modern styles are now widespread, traditional garments remain
significant, particularly during cultural celebrations and religious events.

1. General Features of Arabic Clothing

e Modesty: Arabic clothing often emphasizes modesty, aligning with cultural and religious values.

¢ Climate Adaptation: Light and loose fabrics are common in hotter regions, while heavier materials are used in cooler areas or
during winter.

o Cultural Identity: Each Arab country has its distinctive traditional attire that symbolizes its history and culture.

2. Traditional Clothing in Arab Countries

1. The Gulf Region

The Gulf countries (Saudi Arabia, UAE, Qatar, Kuwait, Bahrain, and Oman) share similar clothing styles but with regional
variations.

e Men’s Clothing:

o Thobe (Dishdasha): A long white robe made of light fabric, worn for both casual and formal occasions.
o Ghutra and Egal: A headscarf (often white or red-and-white checkered) secured with a black cord.
o Bisht: A cloak worn over the thobe for formal occasions.

o Women’s Clothing:

o Abaya: A long black cloak that covers the body, often paired with a hijab or nigab.
o Burga (in some regions): Covers the face entirely or partially.

e Oman: Omani men wear a thobe with a distinct round cap called a kumma or a turban known as massar. Women may wear
colorful embroidered dresses.

2. North Africa

Countries like Morocco, Algeria, Tunisia, Libya, and Egypt have distinct traditional attire influenced by Amazigh (Berber), Arab,
and Andalusian cultures.

¢ Morocco:

o Men: Wear the djellaba, a long robe with a hood, and the tarbouche (fez hat).
o Women: Often wear kaftans or djellabas with intricate embroidery.
o Algeria and Tunisia:
o Women: Wear the karakou (a jacket with embroidery) paired with wide pants or a long dress.

o Men: The burnous, a long wool cloak, is popular.

o Egypt:
o Men: Wear the galabeya, a long robe similar to the thobe.
o Women: In rural areas, traditional dresses often have colorful patterns, while urban attire may include modern adaptations
of traditional styles.
3. The Levant

The Levant region (Jordan, Palestine, Syria, and Lebanon) boasts rich traditions in embroidery and vibrant colors.

¢ Men:
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o Traditional keffiyeh or shemagh headscarves are popular, especially the black-and-white Palestinian pattern.
o Older generations may still wear a thobe or abayeh.
¢ Women:

o They are known for their intricate tatreez (embroidery) on dresses, especially in Palestine.
o Syrian women often wear brightly colored dresses with embroidered belts.

4, Iraq

o Men: Traditional attire includes a thobe, but older men might wear the abbaya, a long black cloak.

e Women: Iragi women’s traditional clothing varies by region, with rural areas favoring colorful, embroidered dresses and urban
women opting for modernized abayas.

5. Sudan

e Men: Wear the jalabiya, similar to the Egyptian galabeya, paired with a turban.
e Women: The toub, a long, colorful cloth draped over the body, is a hallmark of Sudanese women’s attire.

6. Yemen

e Men: Wear the ma’awis, a wraparound skirt, often paired with a shirt or thobe, and sometimes a jambia (traditional dagger).
e Women: Yemen’s traditional dresses are often vibrant and heavily embroidered, with regional differences in patterns and styles.
7. Somalia and Djibouti

While not part of the Arab League culturally, Somalia and Djibouti share linguistic and cultural ties with the Arab world.

e Men: Wear sarongs called macawiis and white shirts.
e Women: Traditional attire includes the guntiino, a long cloth tied around the body, often in vibrant colors.

|||‘ il " I'.. Sl
Figure 3.7.2: Traditional Arabic clothing from various Arab countries.

3. The Significance of Traditional Clothing

Traditional clothing in the Arab world is a testament to the region's rich history and diversity. It reflects not only the culture and
traditions but also the environmental and social factors that have shaped the Arab world over centuries. While modern fashion
continues to evolve, the significance of traditional attire endures as a symbol of cultural heritage and identity.

o Identity and Pride: Traditional clothing is often worn to express cultural pride, especially during festivals, weddings, and
national holidays.
o Preservation of Heritage: Despite modern influences, traditional attire remains a strong link to Arab history and identity.

What Arabs Wear in Their Weddings

Arab weddings are vibrant celebrations that often include traditional attire showcasing cultural heritage. Wedding outfits vary
greatly across Arab countries, but they all share a sense of elegance, opulence, and attention to detail.
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1. The Bride’s Attire

¢ General Features:

o Brides often wear elaborately designed dresses with intricate embroidery, beadwork, or sequins.
o Many Arab brides choose multiple outfits for different parts of the wedding, such as the henna night, the wedding ceremony,
and the reception.
¢ By Region:
o Gulf Countries:

= Brides may wear traditional embroidered dresses for the henna night.
= The wedding gown is usually a Western-style white dress, but with luxurious additions, such as gold or pearl
embellishments.
= In Saudi Arabia, a heavily embroidered traditional abaya or farwa may also be worn.
o North Africa:

= In Morocco, brides often wear a caftan or multiple takchita (layered dresses) during the wedding, accessorized with
intricate gold jewelry.

= In Algeria, the Karako (embroidered jacket and wide pants) or a traditional dress like the Chedda from Tlemcen is
popular.

= Egyptian brides typically wear a Western-style white gown for the main ceremony, often with local touches such as
golden accessories.

o The Levant:
= Palestinian and Jordanian brides might incorporate traditional embroidery into their dresses.

= For traditional ceremonies, brides may wear brightly colored embroidered gowns specific to their villages.
= In Lebanon, modern white wedding dresses with a high-fashion twist are extremely popular.

o Iraq and Yemen:
= Iraqi brides may wear a traditional abaya or an embroidered gown for pre-wedding events, followed by a white dress for
the ceremony.
= Yemeni brides often wear traditional, vibrant gowns with gold jewelry for the henna night and switch to a white dress for
the wedding.

o Sudan:
= Brides wear a stunning red toub with gold embroidery for wedding ceremonies, accessorized with heavy gold jewelry.
Watch this video offers a vibrant glimpse into Moroccan wedding traditions. It showcases the rich cultural heritage of Morocco,

highlighting traditional attire, music, and ceremonial practices that define Moroccan nuptial celebrations. Through captivating
visuals, viewers can appreciate the intricate customs and festive spirit inherent in Moroccan weddings.
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2. The Groom'’s Attire

¢ General Features:

o Grooms often wear a combination of traditional and modern clothing, ranging from tailored suits to traditional thobes or
cloaks.

¢ By Region:

o Gulf Countries:
= Grooms typically wear a crisp white thobe, sometimes paired with a bisht (a ceremonial cloak with gold embroidery)

during the ceremony.

= A ghutra or shemagh (headscarf) is also common.

North Africa:

[o]

= In Morocco, grooms wear a djellaba or jabadoer (a two-piece outfit with a long shirt and pants), often in white or cream.
= Algerian grooms might wear a traditional burnous (cloak) over their outfit.

o The Levant:

= Grooms in the Levant often opt for tailored suits, but in traditional ceremonies, they may wear a long coat or cloak
resembling historical attire.

[o]

Iraq and Yemen:

= [Iraqgi grooms sometimes wear an abaya or dishdasha for traditional ceremonies.
= Yemeni grooms often wear a ma'awis (wrap skirt) paired with a jambia (dagger) and a decorated shirt.
o Sudan:

= Grooms wear a white jalabiya and a turban, complemented by a black or gold-trimmed cloak.

Watch the video, which offers a glimpse into the rich traditions of Omani wedding ceremonies. It showcases the vibrant attire,

intricate rituals, and joyous celebrations that define these events. Through captivating visuals, viewers can appreciate the cultural
heritage and festive spirit inherent in Omani weddings.

3. Accessories and Jewelry
o Brides:
o Gold is the most common accessory, symbolizing wealth and status. Heavy necklaces, earrings, bracelets, and anklets are
often worn.
o Headpieces such as tiaras or crowns are popular in weddings across the Arab world.
o In some cultures, henna designs are applied to the bride’s hands and feet during a special pre-wedding night.

¢ Grooms:

o Accessories include traditional daggers (e.g., jambia in Yemen), headscarves, and ornamental belts.
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Traditional clothing in the Arab world is a testament to the region's rich history and diversity. It reflects not only the culture and
traditions but also the environmental and social factors that have shaped the Arab world over centuries. While modern fashion
continues to evolve, the significance of traditional attire endures as a symbol of cultural heritage and identity.

Activities
Check Your Understanding

You will be introduced to different activities in your notebook or with your learning partners in this part. These questions
encourage you to engage with the cultural and economic aspects of traditional souks while reinforcing key points from the text.

o Create a mini travel guide with a section about traditional clothing. Include:

o Descriptions of typical attire.

o When and where the clothing is worn.

o Fun facts about the designs or materials.
e Share your travel guides with the class.

Search and compare traditional Arabic clothing to traditional clothing from your own culture. Write a short paragraph or create
a visual highlighting similarities and differences about each culture.

Create a "virtual museum" by setting up stations around the classroom with pictures and descriptions of traditional clothing
from various Arab countries. Your classmates walk around, read about the clothing, and complete a worksheet with questions
like:

o Which outfit would you like to try and why?

o Which country has the most colorful attire?

3.7: Culture- Trditional Arabic Clothing- A Blend of Culture and Heritage is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or
curated by LibreTexts.
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3.8: Assessment

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Practice and apply what you have learned in this chapter.

Exercises ¢ leill

Check Your Understanding

Write the answers to these questions in your notebook:

Spse JS sl Jss 9 Izl Lo

Salsdl 9 el Jo Gy o

v 9 sbadl pawMog bl 8 sbwidl puwMo ou §,8)l Lo
T ol

LSl 032 oy Ilog §opulounds (8 €l puali I3lo

. Sonll amuly ol Sowei ! ob Lo

o Seoluwliod | (9 dyadad] G Nad | Guldl Gad, 150

»Sasladlg aouladl juudall Hu a8l Lo

vl 9 andadl pudell ol wlisesll o Lo
Tl

o)l i pwb wuell Wl e b JS U
$ I5La) Sayuladl

0.S3ka) Sles Ja Savaudad] pwMall o bl L

b oS5 S8 o aalii an e oo cad ol el Jb
s e
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Check Your Understanding
e Write the answers to these questions about the dialogue of & _9.':31.” oudall %9 9andll in your notebook:

. Sesuiin ol el 28 bl

Salodl 8 s i Ol e 33 Bl

Sl ol Jlag Blo

Sl aie Ll olidl olodl Lo b

. S8 pud| 2w oS

. Sl el Log S5l sie il wlglaidl £6i Lo
Saylgdl Lo e sl bl

Sy i Ol ol Jiasd s3)l calasall 9ol Lo

. S6,W1 oLV (d sl Ol Gl 305 13l
Seluid] Jas o Sloxll alei (x9 ld < I3lo
. Slo) Selid! Juad o Jo

. Selugdl Las o Bole paudi Il

- 5le Ydu8 o @iy puMo slid Yomdl | cuns o
ngJ-ww

[
: .. .2 . . A .
o Work with your partner. One acts as a customer (like Ali or Leila), and the other acts as a salesperson. You can use the dialog in
the text as a guide, but add your variation.

Scenario Ideas:

o Shopping for summer clothes.
e Asking for a discount.
¢ Choosing accessories.

¢ Choose pictures of winter clothing items (e.g., a coat, scarf, shoes) and describe them in Arabic using vocabulary from the text.
o Write a short paragraph about your favorite summer clothing using vocabulary and structures from the text.

@ https://human.libretexts.org/@go/page/289528
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e Have a class discussion about how winter clothing in Arabic-speaking countries might differ from their own cultures.
Encourage your classmates to use vocabulary from the text in their reflections.
o Work with your partner to compare your winter clothing using phrases like:

o Sdiais I3le cuils ... Juasl Ul
o ol v il oS .. 0l sl

3.8: Assessment is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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4.1: Comparative in Arabic

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand the Comparative Pattern
o Use the comparative form to describe relationships between two entities.
o Apply the word ¢e (min) to express comparisons effectively.

Comparative in Arabic for Beginners

Introduction to Comparative in Arabic

The comparative & liall form in Arabic is used to compare two things or people. It often corresponds to the English "more... than" or simply "-er" (e.g., bigger, taller). Comparatives in Arabic are
derived from adjectives and follow a specific pattern: J.ul

Structure of the Comparative in Arabic ai,laall
Identify the Root Letters of the Adjective
« Most Arabic adjectives are based on three root letters.
o Example: Jsglo (Tawil, "Tall") has the root letters J g lo.
Apply the Comparative Pattern
o Insert the root letters into the (J.a.él) pattern.
« Example:
o Jsbol = Jisl (Tawil — Atwal).
o _uS (Kabir): Big - _,Ji (Akbar): Bigger
o Juo> (Jamil): Beautiful — J.a.?i (Ajmal): More beautiful
Usage in Sentences
To compare the two items, the structure is: [Subject] + [Comparative] + (o (Min) + [Object of Comparison]
Example:
o lgo o Jobol 5.
Khalid is taller than Maha.
o b o Jozl aninll 0.
This bag is more beautiful than that one.
Practice with Additional Adjectives
Start with common adjectives to practice creating the comparative form.
Example:

o Juds (Thagil - Heavy) — Jast (Athqal - Heavier).
Root letters: J § <
o iyas (Khafif - Light) — sl (Akhaf - Lighter).
Root letters: <9 9 ¢
o Jso> (Jamil - Beautiful) — J.A:I (Ajmal - More beautiful).
Root letters: J o z
o _wad (Qasir - Short) — _,ua.il (Agsar - Shorter).
Root letters: o

Common Vocabulary for Comparatives

Here is a list of frequently used adjectives and their comparative forms for practice:

Common Vocabulary for Comparatives

https://human.libretexts.org/@go/page/278;
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Audio Meaning
» 0:00/0:02 O Tall ~ Taller
P 0:00/0:02 e———— ) Short — Shorter
P 0:00/0:02 — L DI Beautiful ~ More beautiful
» 0:00/0:02 c——— @) Clean — Cleaner
P 0:00/0:02 co— O Heavy — Heavier
> 0:00/0:02 e— L DI Light — Lighter

Special Grammar Notes for Students
1. Masculine vs. Feminine Forms
o The comparative form (J.t.él) is always masculine by default.
o To describe a feminine subject, you keep the same comparative form but adjust the sentence structure.
= Example:
n cidl o JsJoi Jgll. (The boy is taller than the girl.)
v o)l o Jslol il (The girl is taller than the boy.)
2. Dual and Plural Subjects
o The comparative form remains the same regardless of whether the subject is singular, dual, or plural.
o Example:
ol o J,Jcl >YsVL. (The bays are taller than the girls.)
3. Adjectives with Irregular Comparatives
o Some adjectives may not follow the regular pattern and require memorization (e.g., .,Lasi - nuz).
= 2> (Good) — Jiasl (Better).
o Examples in Sentences
» Jiasl — 242 (Good — Better):
= ells o Jindl LSl I3
This book is better than that.
- I,.ml — ¢&uw (Bad — Worse):

The weather today is worse than yesterday.
Activities

Check Your Understanding

o Write your own sentences comparing the following:

o Two family members (e.g., Khalid and his sister).

« Two objects (e.g., bags, cars).

« Two places (e.g., cities, countries).

Translate the following sentences into Arabic using the comparative form:

1. My house is bigger than my friend's house.
2. This dress is more beautiful than that one.
3. The boy is shorter than his brother.

4. This table is lighter than the chair.

4.1: Comparative in Arabic is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.

Comparative Form

Jsbl
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4.2: New Vocabulary

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Recognize and use terms for general body parts, facial features, hair descriptions, and skin tones.
o Use the vocabulary and verbs to create detailed descriptions of people, including physical features and grooming habits.
o Gain cultural insight into how personal appearance is described and valued in Arabic-speaking societies.

Introduction to Personal Appearance Vocabulary

This vocabulary list is designed to help you describe your personal appearance in Arabic. It includes a wide range of terms, covering body parts, facial features, hair descriptions, and adjectives, along
with essential verbs you can use to talk about actions related to appearance and grooming. By learning this list, you can confidently describe yourself and others in detail.
What You’ll Learn:

o General Body Parts: To build a strong foundation, start with basic words like head, arm, and leg.

o Facial Features: Learn how to describe specific features like eyes, lips, and beard, and use detailed descriptions to make your sentences more vivid.
o Hair Descriptions: Use terms to describe different hair types and colors, helping you add variety to your sentences.
o Adjectives and Verbs: Use descriptive words and action verbs, such as "to resemble" to bring life to your conversations.

Personal Appearance Vocabulary

General Body Parts

New Vocabulary &0zl wls a0l

https://human.libretexts.org/@go/page/278241
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Audio The New Word in Sentence Meaning Plural Singular

> 000/005 == 0 }|®@" body ,o| oi .

-, o
- < <
5| :)Ju|’ £
P 0:00/0:05 mmmm— S = ea £
N - U5 ol
= v - s -
‘L’I »0 _
> 0:00/0:03 e———— ) ~olazs face 9>
(Lo
- 2-% _
] a9

b 000/007 = )

, o2l | wkias,

p  0:00/0:05 com— O i T shoulder dhOSi dJ

-z £
b 000/005 m———e @ ; P C back JS'@Jb )-GJO
2y

Il 332
> 000/004 e——— ) ) ‘,J |’ chest J9o o
w9 &Wis
o
lgJI 3lag
P 000/005 =———— ) -9'] ,l i tummy/ Stomach Qslaj QJa-v
. . of .
P 000/004 e——— ) _’,[_;u EUQ arm &j)| &'_).)
SW = @ el
&ad M 9l

5 50k

> 0:00/007 == O i 44 leg O laww dl.uu
— o
Lods s3]

Facial Features
New Vocabulary &x0z)l wls a0l
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Audio
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ear

nose
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New Vocabulary 8302l @l raell
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Audio The New Word in Sentence Meaning Plural
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Height and Weight

The words Jelo (height) and ¢ _jg (weight) fall under the category of physical attributes or personal appearance. They describe measurable characteristics of a person's body and are often used
when discussing or describing someone’s external features.

Jslo (Height):
o Meaning: Refers to how tall a person is.
o Measurement in Arabic Countries: In Arabic-speaking countries, height is measured in centimeters (<l jiosiiw).
o Examples:
o Jisb sa>l (Ahmed s all).
o & wad ol (Laila is short).
o Jelall lawgio sa (He is of average height).
o Question to Ask:
o Sellglo L (What is your height?)
o |3iosiiw 110 (Jolo (My height is 165 cm).

OJs (Weight):

o Meaning: Refers to how much a person weighs.

o Measurement in Arabic Countries: In Arabic-speaking countries, weight is measured in kilograms (<ol j£9LS).
« Examples:

i ol (Sami is thin).

Osoaw Csolw (Sami is fat).

ailios ain (Hind is chubby).

0Jsll Jais go (He is heavy).

Question to Ask:

o $&lijg L (What is your weight?)

o BLeslSV: (ujg iuuls= (My weight is 70 kg).

o o o o

New Vocabulary &0zl wls a0l
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Audio The New Word in Sentence Meaning Word
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Skin Descriptions for Students

Understanding and describing skin tones in Arabic is an important aspect of learning descriptive vocabulary. Here are some details about the terms:

-

. &S5 & iy (Dark-skinned):

Meaning: Refers to a darker skin tone. It is commonly used to describe people with naturally deep skin tones, often positively and respectfully.
Example Sentence:

o aiS> 8 uin asa) domo.
(Mohamed has dark skin.)

N

. a9 8 4y (Fair-skinned):

Meaning: Refers to a light or pale skin tone, often seen as soft and delicate. Used to describe people with lighter skin tones, usually in neutral or admiring contexts.
Example Sentence:
o axls & un lga) Ll

(Layla has fair skin.)

[ad

¢l youw & bty (Tan/Brown-skinned):

Meaning: Refers to a tan or medium skin tone, often associated with warmth and vitality. Describes people with a medium complexion, often emphasizing health and energy.
« Example Sentence:

o ¢loumw 80 g Uy
(Rana has tan skin.)
Hair Descriptions
Below are detailed explanations and examples for common hair-related vocabulary.
1. a=zx0 b (Curly Hair):
o Meaning: Hair that forms curls or coils, often associated with volume and texture. Used to describe hair with natural curls, emphasizing its texture.
« Example Sentence:
o J1ozg a2z0 b a3 doxe
(Mohamed has curly and beautiful hair.)
2. gulol 2 (Straight Hair):
o Meaning: Hair that is smooth and straight, without curls or waves.
« Example Sentence:

o goYs pulel jsuis lgsa) L.
(Layla has straight and shiny hair.)
3. «alS yeub (Thick Hair):
o Meaning: Hair that is full and abundant, giving it a voluminous appearance.
« Example Sentence:

0 (amog ciulS e lga) Uy
(Rana has thick and healthy hair.)
4. Cuas yeub (Thin Hair):

o Meaning: Hair that has less volume or density, appearing fine or light. Can describe naturally fine hair or hair that has become thinner over time.
« Example Sentence:

@ 0 https://human.libretexts.org/@go/page/278241
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° Ao ais) uas el q.}J ).nl.w
(Samer has thin hair, but it is neat.)
5. wu] _=ib (Gray Hair):
o Meaning: Hair that has turned gray or white due to aging or other factors.
« Example Sentence:
o Jiez cabl jai aa) g2z
(My grandfather has beautiful gray hair.)
6. ).i.ahl =i (Blonde Hair):
o Meaning: Hair that is naturally light yellow or golden in color.
« Example Sentence:

o Jisb awl yei Lo 8 lw
(Sara has long blonde hair.)
Verb auiu

o The verb 4._9312 means "to resemble” or "to look like." It shows the similarity between two people, things, or ideas.
o The verb changes according to the subject (he, she, they, etc.).
« Conjugation of the Verb aui, in the Present Tense

Conjugation of the Verb auin; (To Resemble) Including Dual Pronoun
Conjugation of the Verb auiu, in the present tense

Example Sentence Verb Form (asdsy)
<
wl apsdol Ul. (1 resemble my mother.) au I..I'F
Lallg apdns oy (We resemble our father.) au I.-I' U
sl Ay cal. (You resemble your brother.) A I.'I. )
..j].bl O gul (You resemble your sister.) ‘1 E x = U
LaSoally olguins Lasil. (You both resemble your parents.) u | E ) I..I'I N

pS’.\? O9gains Pi.:l (You resemble your grandfather.) u Sl

LoaL! Olguiins Lad. (They both resemble their father.) u |

LoaL] Olgssiis Lad. (They both resemble their father.) u l A e

pgiazy Ogguis pb. (They resemble each other.) u
,)'bl Ogsin ob. (They resemble their sister.) o a ) I"' 1

Activities

Check Your Understanding
o Write 3-4 sentences about what you wear and on which body parts. Use the following words:

« puz (Body)

o ool (Head)

e 335 (Foot)

o olay (Stomach)

o £la> (Shoe)

o asud (Hat)

o plj> (Belt)
Example:
o3 028 gl El3> pudl iy Jo> Bl pudl ciwall 58 unl) s anis gol oz s Lo gudl Ul
o Translate theses senteces:

o awly ole and guis 3l lin
o o 00 le 6w gl
o awoxd e Elas Gl

o Choose a picture from a famous and popular Arabic singer and write 3 sentences describing what the person is wearing and on which body part.
Describe yourself using these words! Remember, in Arabic-speaking countries, we use centimeters and kilograms instead of feet, inches, or pounds.
Example: 51,2518 VO (ijgs «Jusko Ul. (T am tall, and my weight is 75 kilograms.)
» Write a short paragraph describing your or someone else’s hair using these terms.
Pair up and describe a classmate's using vocabulary from the section.

Subject Pronoun (1o

https://human.libretexts.org/@go/page/278241
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o= (We)

el (You, masculine)

\;AJ' (You, feminine)

Laisl (You two)

P.ui (You, plural)

Lo (They dual, masculit

Lon (They dual, feminir

o2 (They, masculine)

obd (They, feminine)
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4.3: Grammar Rules for Using Body Parts in Arabic

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand the grammatical gender of body parts in Arabic.
o Apply adjective agreement rules and use Idafah (a$Lo|) with body parts.

Grammar Rules for Using Body Parts in Arabic

When discussing body parts in Arabic, it’s important to understand the grammatical rules that govern their usage, such as gender, singular/dual/plural forms, possession, and adjective agreement.
Below is a detailed guide to help you effectively use body parts vocabulary in Arabic. Body parts in Arabic change their form based on the number they refer to singular (one), dual (two), or plural
(three or more). Each form has specific rules.

In Arabic, body parts are classified as either masculine (,S3») or feminine (<ui§o). Additionally, paired body parts (such as eyes, hands, and feet) are treated as feminine, which affects adjective
agreement. Below is a comprehensive guide including gender rules, idafah "aslo|" (possessive construction), and grammatical details.

Gender of Body Parts
Body parts in Arabic follow specific gender rules. For paired body parts, even in their singular form, the adjective must be feminine.
o Masculine (,S3): Body parts that exist as a single unit (e.g., head, nose).

o Example: uuiJ (Head), il (Nose).

o Adjectives describing these parts must agree in masculinity:

= _uS ol (Abig head).

o Feminine (& §o): Paired body parts (e.g., eyes, hands, feet) are treated as feminine.

o Example: x (Hand), ;u¢ (Eye).

o Adjectives describing these parts must agree in femininity:

= o> e (A beautiful eye).

Singular, Dual, and Plural Forms

In Arabic, body parts change in form (singular, dual, or plural) and affect the adjectives that describe them. Below are the detailed rules:

Singular Form (>_40Jl)
In the singular form, body parts follow the grammatical gender of the noun (masculine or feminine). Adjectives that describe singular body parts must agree in gender and case.
o Masculine Example:
o uS wiJ. (His head is big.)
+ Feminine Example:

o aswlg aise. (His eye is wide.)

Dual Form (wiiall)

The dual form refers to two of the same body parts. Adjectives describing dual body parts must take the feminine dual form, regardless of whether the singular noun is masculine or feminine. Dual
body parts are treated as feminine when adjectives are used.

+ How to Form the Dual:

o Add -gl (nominative) or -y (accusative/genitive) to the singular form of the noun.
o Example:

- gl.x._._.(— - o+¢ (Two eyes, nominative case).
o Adjective Agreement: Adjectives describing dual body parts must:
o Take the feminine form.
o End in -9l (nominative) or -g# (accusative/genitive).
« Example:
o olila> olise. (His two eyes are beautiful.)
= oliue (Two eyes) — Feminine adjective ¢lila> (Beautiful).

Plural Form (ge=Jl)

‘When referring to three or more body parts, the plural form is used. Arabic has two types of plurals: sound plural (regular) and broken plural (irregular). The gender of the plural form determines
the adjective's form.

Broken Plural (uwSi| gozll)

o Many body parts have broken plurals. These often follow irregular patterns and are grammatically masculine.
« Example:

o 8, uS pgigss. (Their eyes are big.)
= g6 (Eyes) — Broken plural, treated as masculine.
= Adjective &S agrees in gender and number with the plural noun.

Plural body parts follow the gender of the plural form, which can vary.
o Example:
o &, uS ogigss. (Their eyes are big.)

o b o aglsl (Their ears are small.)

Possession with Idafah (aslo)l)

Body parts are linked to the possessor using possessive pronouns. This applies to singular, dual, and plural forms. Paired body parts remain feminine, regardless of the attached pronoun. When using
the dual form of body parts in Arabic within an idafah structure (a$la)l), it is important to remember that the final "¢" in the dual suffix is omitted. This grammatical rule applies when the dual
form is connected to a possessive pronoun or a second noun in a possessive relationship.
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The Rule:
o The dual form of a noun normally ends with -gl (nominative case) or -4 (accusative/genitive case).
o In an idafah structure, the final "¢" in the suffix is dropped:
o - - gl
o -§-~
Here are examples of dual body parts in idafah constructions:
o gliss (Two eyes)
o Without idafah:
= Olikaz 9lys. (Two beautiful eyes.)
o With idafah:
n o> 8luc. (His two beautiful eyes.)
+ glay (Two hands)
o Without idafah:
= lugs ylx. (Two strong hands.)
o With idafah:
= lugd &lx. (His two strong hands.)
o 0load (Two feet)
o Without idafah:
= olibsb yloas. (Two long feet.)
o With idafah:
= libgl 8loas. (His two long feet.)

How to Form the Dual with Idafah
o Nominative Case (g3,J| JJb>):

o The suffix -g| changes to -l when the dual noun is in an idafah structure.
o Example:

= 8lay ~ glay (His two hands).
o Accusative/Genitive Case (2l cauaill all>):

o The suffix -¢) changes to - when the dual noun is in an idafah structure.
o Example:

= ai — gu (His two hands).

Adjective Agreement

Adjectives describing body parts must match the gender and number of the body parts.

. Masculine E

o o gl (Asmall head).

e Si lar Feminine E 1o

o & o x (A small hand).
¢ Dual Feminine Example:

o yle> oliue (Two beautiful eyes).
o Plural Example:

o ale> O gue (Beautiful eyes).

Summary of Adjective Agreement
Summary of Adjective Agreement

Form Body Part Example Adjective Agreement Example Sentencet
Singular ¢ (Eye, feminine) Feminine singular azunly aise. (His eye is wide
Dual osias / olise (Two eyes) Feminine dual oliia> olise. (His two eyes are be
Plural (Broken) 0s+¢ (Eyes) Feminine singular 8 1S ogigac. (Their eyes are |
Singular ,_)ul B Masculine singular S awl |, (His head is big.
Dual u..wIJ / Ol.wL Masculine dual Oluso QL..;L (Two small he
Plural (Sound) .5.ni (Hands) Feminine singular asla; ue-u:i (Their hands are ¢

Activities

Check Your Understanding
Write sentences describing body parts using the correct gender for singular forms:
1. Write three sentences describing a masculine body part.
Example: jasuo wl;. (His head is small.)
2. Write three sentences describing a feminine body part.
Example: also> lgsiss. (Her eye is beautiful.)

3. Convert the previous singular sentences into dual sentences.

4. Read and translate:
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i 545 ol Bl .an L3 S &Y olilshbos oliss oloxs .obuSs olilor aa>l lus
55 Un 9L, pig &Y (Bl o lkigksr 8157y B 532,005

5. Write a short paragraph (4-5 sentences) describing someone you know, using vocabulary and sentence structures from the text.

4.3: Grammar Rules for Using Body Parts in Arabic is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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4.4: Reading and Writing

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand a text about Mohamed Salah, focusing on key details, and expand vocabulary.
o Improve reading and writing skills.
e Apply grammar rules in context.

Reading 1: lalleg e JiadVl cac Wl izMo soxo
This text is about Mohamed Salah, a globally famous Egyptian soccer player. It describes his personal and professional life,
including his achievements, physical appearance, and dedication to his family and career. The text introduces vocabulary related to
personal appearance, sports, and family relationships. As you read, pay attention to:

1. How Mohamed Salah is described physically.

2. Details about his family and personal life.
This text will help you practice reading comprehension, expand your vocabulary, and learn how to describe people in Arabic.
Mohamed Salah is a talented soccer player and a role model for hard work and humility.

Figure 4.4.1: 7 oo soz0 Figure 4.4.2: 7 oo 200

P 0:00/1:33 cmmmmmmmn 0

Calle g T ,e JiadVl eI Mo 200

_9.ib_9 wawﬁwpwoﬁu&yﬂcbm
Jsi3ad 51,8 s8 aaly u)dlu“;wlﬂ-ﬂuﬂz%-**w
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Grammar Notes from the text

The text about Mohamed Salah includes several grammar notes. Here are the key grammar notes:
1. Adjective-Noun Agreement (g0 g0llg aa.all):
Adjectives agree with the noun in gender, number, and definiteness.

o Examples:

o Jugl aaxe (Masculine singular)
o ol olise (Dual feminine)
o ol laged (Masculine singular and indefinite)

2. Construct Phrase (a9loYl):

e Two nouns in a possessive relationship.
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o Examples:
n 0338 5,5 caeV (Soccer player)
v Jouyad $4,9 (Liverpool team)
= o plab (Healthy food)

3. Comparative Adjectives:

e Used to compare qualities.
o Examples:

s ousWI gl oo (One of the fastest players)
s ll pueMI Liasl oo (One of the best Arab players)
s 0bLS oo uST aSo (Makkah is older than Kayan)

4. Fronted Predicate (,3 5.0l Ixixall):

e The predicate appears before the subject for emphasis or stylistic purposes.
o Examples:
= &l pa8 8,5 e laid pu e 2oz
n 0lS go sl ase
5. Negation ( sadl):
 The use of negation in the text with gal.

o Examples:

» &) 25 5,5 e lasd yu o rome. (Mohamed Salah is not just a great soccer player.)

6. Verb Conjugations with Patterns (o1 joY1):
1. gw,ley (He practices):

e Root: ju-,-p
o Pattern: Form I1I (Je laf - JE L6 UJs)
o Meaning: Indicates mutual or intensive action.

2.. guul; (He wears):
¢ Root: jw-o-J

e Pattern: Form I (Jz87 - J&5 () jo)
e Meaning: Basic and simple actions.

Activities 1

Check Your Understanding 1

¢ Answer the questions after reading the text, and write the answers in your notebook.

Soadl é sl anl o Lo

4.?(_3140 20X o0 .J_9J0 ,OS
5 ST o o0 U jg o5
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e Use a Venn Diagram to compare gl xaxo with another famous athlete. In the left circle, write traits that are unique to
Mohamed Salah. In the right circle, write traits unique to the other athlete. In the overlapping section, write traits that they

share.
e Write a short paragraph comparing ¢Mue >o=o and the other athlete using the information from your Venn Diagram. Include

details such as their sports, physical traits, personal life, achievements, or personality.

Reading 2: joc plgll

This text introduces Ilhan Omar, an American politician of Somali origin, who is one of the first Muslim women to serve in the
U.S. Congress. It highlights her journey, personal characteristics, and achievements, providing insights into her life and the
challenges she has overcome. This text is designed to help you practice reading comprehension, learn new vocabulary related to

personal appearance, and understand sentence structure in Arabic.

» 0:00/2:10 - 0 ¢
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Activities

Check Your Understanding 2

e Answer the questions after reading the text, and write the answers in your notebook.

S0 Olgdl 2 00
s ol wlgslg 6,;‘1 SEVIPNY
CSoled] abile oSws ol
et oled] sl sas oS
S el (9 8 9guine Ol 13La)
. ot Oledl 6wy awo (the verb cao means to describe)
ol Ay Josy I3le
Sl o Jrai ol 0lgd] w13k
S w8 @l alsb olel] o
olgl i Cao
colgll azy oo
12. S i oS (09 arzro 8110l Jol 0] Jo
o Do you know another personality similar to Ilhan’s story? Name and describe them.

© 00 N O Ul & W N -

-
)

e Write about someone you admire. This could be a family member, a teacher, or a public figure like Ilhan Omar. Include the
following details:
o Who is this person?

o Where are they from?
o What do they do?
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o Describe their physical traits.
o Mention their clothing style or any special accessories they wear.

e Write 8-10 sentences describing your role model. Use adjectives, comparative words, and vocabulary from the Ilhan Omar text
to practice your writing skills.

4.4: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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4.5: Listening and Speaking

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Use vocabulary and expressions related to personal appearance to describe physical characteristics.
o Expressing similarities and differences: practice using the verb awés to describe resemblances between family members.
o Use comparative adjectives talking about family members.

Dialog
This dialogue focuses on describing family members using vocabulary related to personal appearance and comparative adjectives.
You will learn how to:

1. Describe physical features of family members (e.g., height, hair, eye color).

2. Use the verb awin to express resemblance.
3. Compare family members using comparative adjectives (e.g., )..S' ‘ )ml ,J,Jo‘).

The conversation between Adam and Rana offers a practical way to practice speaking and listening skills while reinforcing key

vocabulary and grammar concepts.

» 000/209 - 0
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Figure 4.5.1:
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Activity

Check Your Understanding

o Convert the dialog into text. Convert the conversation into a continuous written narrative and a coherent paragraph.

o Translate the dialog to English.

o Write a short paragraph describing two family members using the vocabulary and grammar from the dialog and the vocabulary
section.

Example:
".Q\Ln )aSi uu?i .'a.CLis [ ] Lib)ﬁuwg 40)4;0.9 U\Di .)_9Mi u_9.ua.u_9 uuolu) ua..Ln.B Sl.)..ul ARy \_QJJSS )_9_wi [[PEIVTY Ju_gjo u?i
lgio Jolol (aiiSJ.”

o In pairs, take turns describing your family members to each other. You can ask follow-up questions such as:
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o Slisl pl Josl :Jsbl o (Who is taller: your brother or your sister?)
o TIJallg dguisy In (Does your father resemble you?)
e Choose a picture of a family or individuals. Then, describe their appearance using vocabulary as the dialogue.

Role-plays
¢ Role-play: At the Clothing Store

In this role-play, one student is a customer shopping for clothes, and the other is a sales assistant helping them choose outfits.
The customer describes what he or she is looking for, including colors, sizes, and types of clothing. The salesperson
recommends items based on the customer's appearance.

o Role-play: Describing a Family Member

Two students talk about their family members and describe their personal appearance. Student A: Ask about Student B’s
family members, and Student B will respond with the details.

¢ Role-play: Guess Who

One student describes a famous person based on their personal appearance, and the other student guesses who they are. One
student describes the person's height, hair, eyes, and clothing; the other should guess who the person is.

¢ Role-play: Describing a Missing Person/Friend

One student describes a lost person to a police officer, focusing on their personal appearance and clothing. One student can
describe the missing person, and the other will ask questions to get more information.

4.5: Listening and Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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4.6: Arabic Proverbs Related to Appearance and Colors

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify and interpret common Arabic proverbs related to body parts and colors.
o Understand the symbolic meanings of colors in Arab culture and their cultural significance.

Arabic Proverbs Related to Appearance

Proverbs About Body Parts:
1. " yuS aila," (Batanuhu Kabir):
o Literal Meaning: His stomach is big.
o Figurative Meaning: He eats a lot.
2. "alglb 02" (Yaduhu Tawila):
o Literal Meaning: His hand is long.
o Figurative Meaning: Someone who takes what doesn’t belong to them (a thief).
3. "awlj aise” (Aynuhu Zaygha):
o Literal Meaning: His eye is wandering.
o Figurative Meaning: A person who is unfaithful or not content with what they have.
4. " Gagl aul8" (Qalbuhu Abyad):
o Literal Meaning: His heart is white.
o Figurative Meaning: A kind and pure-hearted person.
5. ".)_9.;"' ads" (Qalbuhu Aswad):
o Literal Meaning: His heart is black.
o Figurative Meaning: A malicious or resentful person.
6. "sl5,; aire” (Aynuhu Zarqa):
o Literal Meaning: His eye is blue.
o Figurative Meaning: A person with ill intentions or treachery, regardless of actual eye color.

Proverbs About Colors:
1. "u'ay_i 5 L" (Ya Khabar Abyad):
o Literal Meaning: Oh, what a white piece of news!
o Figurative Meaning: Wonderful or surprising news.
2. "sliay 435" (Kidhba Bayda):
o Literal Meaning: A white lie.
o Figurative Meaning: A harmless or well-intentioned lie.
3. "oVl ogs) JauYl Lis,5 u>" (Ikhbi Qirshak Al-Abyad Liyawmik Al-Aswad):
o Literal Meaning: Save your white coin for your black day.
o Figurative Meaning: Save your resources for difficult times.
4. "¢l jia> 035" (Yaduhu Khadra):
o Literal Meaning: His hand is green.
o Figurative Meaning: A person who brings good fortune or is skilled in agriculture.
5. "sl a3 awwai" (Nafsuhu Khadra):
o Literal Meaning: His soul is green.
o Figurative Meaning: Someone youthful and optimistic or with a strong appetite for life.

c " a -i cm-- 2" ATFunnt Amunm).
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" P1dterdt Meaning: A'bfié démon.

o Figurative Meaning: Refers to a cunning or deceitful person.
7."&) Ji 92¢" (Aduw Azraq):

o Literal Meaning: A blue enemy.

o Figurative Meaning: A fierce or treacherous foe.

Colors in Arab Culture

Colors hold significant symbolic meanings in Arab culture, reflecting emotions, values, and traditions:

o White (aul):

o Symbolism: Purity, peace, and kindness.

o Cultural Use: Often worn during joyous occasions and religious ceremonies.
e Black (.)_9..»‘):

o Symbolism: Authority, elegance, and sometimes mourning.

o Cultural Use: Common in formal attire and for mourning rituals.

e Green ().'.a.ii):

o Symbolism: Growth, prosperity, and spirituality.

o Cultural Use: Associated with Islam and paradise.
 Red (o>l):

o Symbolism: Passion, strength, or danger.

o Cultural Use: Seen in celebratory attire or to signify strong emotions.
« Blue (3_;):

o Symbolism: Protection from envy or the evil eye.

o Cultural Use: Found in talismans and jewelry.

o Yellow ().é..ol):
o Symbolism: Jealousy or caution.
o Cultural Use: Often used to indicate warning or envy.
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Figure 4.6.1: Created by ChatGPT using DALL-E (OpenAl, 2025). CC BY-NC 4.0.

Activities

Practice

Discuss the symbolic meanings of colors in Arab culture versus their own.
o Example: “Why do you think green is associated with growth and spirituality in Arab culture?”

Write or act out short dialogues using proverbs.
Example:

o Student A: "What did you think of the event?"
o Student B: "jaul ju> L! It was fantastic!"

How does the use of colors in phrases like "> W‘yl ogd Ua.uW v 8 u>" (Save your white coin for your black day) reflect
Arab cultural attitudes towards preparation and resilience?

How do proverbs and symbolic meanings of colors help preserve cultural identity and values in Arab society?

Can you think of any proverbs in your own language or culture that use body parts or colors in a similar figurative way? How
do they compare to Arabic proverbs?

Read the Arabic proverb: "c,ﬁJI Js Jazll" (True beauty is the beauty of the soul). Answer in Arabic or English, depending
on your comfort level:

o What is the literal meaning?

o What is the figurative meaning?
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o Do you agree with the message? Why or why not?

o Write a short paragraph (4-5 sentences) in Arabic explaining what you think about this proverb.
o Is there a similar proverb or expression to "True beauty is the beauty of the soul"?

o Write it in your language (or translate it into Arabic).

o Explain how it is similar or different from the Arabic proverb.

o Talk with a classmate in Arabic. Discuss: Which is more important: inner beauty or outer beauty?

4.6: Arabic Proverbs Related to Appearance and Colors is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.
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4.7: Culture- Beauty and Grooming in Arab Culture

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand Arab culture and learn about traditional beauty and grooming practices.
o Compare and contrast beauty and grooming practices in Arab culture with those of their own cultures, fostering cross-
cultural awareness and empathy.

Introduction

Beauty and grooming hold a significant place in Arab culture, reflecting a deep connection to tradition, identity, and values. For
centuries, practices such as henna and kohl have not only served aesthetic purposes but also carried cultural and spiritual
meanings. These traditions passed down through generations, continue to influence modern beauty trends in the Arab world, where
a blend of old and new defines personal appearance.

In addition to physical grooming, the Arabic language captures the essence of appearance through proverbs and idioms. These
sayings often reference body parts and colors to convey wisdom, cultural values, or humor, offering a glimpse into the priorities
and beliefs of Arab societies.

This section explores the traditions and modern practices of beauty and grooming in Arab culture alongside the symbolic meanings
embedded in Arabic proverbs. By understanding these elements, learners can deepen their appreciation of the Arab world's rich
cultural tapestry and enhance their language skills with practical and meaningful insights.

Part one: Traditional Beauty Practices in the Arab World

Henna (slxll):
Henna <U=J| is a natural dye derived from the leaves of the henna plant (Lawsonia inermis), which is commonly found in hot,

arid regions, including the Middle East, North Africa, and South Asia. In Arab culture, henna is deeply rooted in tradition and holds
aesthetic and cultural significance.

Uses of Henna in Arab Culture:

1. Cosmetic Use:

o Henna is used to create intricate designs on the skin, particularly on the hands and feet. These designs are common during
weddings, Eid celebrations, and other festive occasions.
o Women often apply henna to adorn themselves, while men may use it for dyeing their hair or beards.

2. Hair Dye:

o Henna is a natural and popular hair dye used to color hair in redish or brown tones.
o Itis also believed to strengthen and condition the hair.

3. Medicinal Use:
o Henna is considered to have cooling properties and is sometimes applied to the skin to reduce inflammation or heal wounds.
The symbolism of Henna:

1. Joy and Celebration:

o Henna symbolizes happiness and beauty, often associated with positive events such as weddings and childbirth.
o In weddings, the Henna Night (sli=J| alJ) is a significant pre-wedding tradition where the bride’s hands and feet are
adorned with elaborate henna patterns, symbolizing beauty, luck, and protection from the evil eye.

2. Cultural Identity:

o Different regions in the Arab world have unique henna patterns and designs, reflecting their local traditions.
o Examples:

= Gulf countries favor bold, floral designs.

https://human.libretexts.org/@go/page/296036
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= North African countries, like Morocco, incorporate geometric and Berber-inspired patterns.

Modern Use:

Today, henna remains a popular choice for body art and hair care, but its designs and applications have evolved to include modern
and minimalist styles alongside traditional patterns.

Modern Use:

Today, henna remains a popular choice for body art and hair care, but its designs and applications have evolved to include modern
and minimalist styles alongside traditional patterns.

Watch this video about designs of Henna in Arab culture, showcasing its deep-rooted significance in celebrations, personal
grooming, and cultural identity. Henna is not only admired for its intricate designs on hands and feet but also valued for its
symbolic meaning in events like weddings, Eid, and other festive occasions. The video highlights the artistic process of applying
henna, the variety of patterns across different regions, and its evolution into modern aesthetics while maintaining its traditional
essence.

What is Kohl (J=xsJ1)?

Kohl is a traditional cosmetic used for lining the eyes, widely recognized and cherished in Arab culture and other parts of the
Middle East, North Africa, and South Asia. It has been used for centuries for both aesthetic and medicinal purposes.

Figure 4.7.1: : al=xSall. ( )
What is Kohl Made Of?
1. Traditional Kohl Ingredients:

o The primary ingredient in traditional kohl is galena (lead sulfide, PbS), a soft, dark gray or black mineral.
o Other ingredients may include:

= Charcoal powder or soot for color enhancement.
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= Plant-based oils like almond oil to create a smooth texture.
= Herbs and spices such as cloves or camphor for additional benefits.
2. Modern Kohl:
o Due to health concerns related to lead-based kohl, modern commercial kohl is often made from safer materials like:
= Carbon-based compounds.

= [Iron oxide.
= Wax or natural oils for smooth application.

o These modern formulations are free from harmful substances and are widely used as eyeliner.
Cultural and Historical Significance of Kohl:

1. Aesthetic Use:
o Kohl enhances the eyes, making them appear larger and more defined.
o Itis considered a symbol of beauty and elegance, particularly for women.
2. Protective Beliefs:
o Kohl was traditionally believed to ward off the evil eye (5 gzl uc).
o It was often applied to children's eyes to protect them from harm.
3. Medicinal Benefits:
o Kohl was thought to have cooling properties, soothing tired or irritated eyes.
o It was used as a natural disinfectant to protect the eyes from infections.
4. Religious and Cultural Connection:
o Kohl is mentioned in Islamic traditions, where the Prophet Muhammad (PBUH) recommended the use of ithmid, a specific
type of kohl, for its health benefits.

Modern Use of Kohl:

1. Cosmetic Industry:
o Kohl-inspired eyeliners are popular worldwide and are available in pencil, gel, and liquid forms.
o Safe, non-toxic kohl formulations are used in modern cosmetics.

2. Cultural Symbol:

o Kohl remains a staple in Arab weddings, Eid celebrations, and traditional attire.

Perfumes in Arabic Culture

Perfumes (jglas=ll) hold a deep and enduring significance in Arabic culture, where they are considered more than just a personal
accessory—they are a reflection of identity, hospitality, and spiritual practice. For centuries, Arabs have been renowned for their
mastery in creating exquisite fragrances, often derived from natural ingredients like 39 (oud), cluwo (musk), and juieJl (amber).
These scents are integral to daily life, social interactions, and religious rituals.

Historical Significance:

e The Arab world has long been at the heart of the global perfume trade. Ancient Arabian merchants traded precious
ingredients like oud and frankincense along the Silk Road, influencing perfumery in Europe, Asia, and beyond.

 Perfume-making was a sophisticated art, and Arab alchemists like 9> ¢ > (Jabir ibn Hayyan) developed early
distillation techniques that laid the foundation for modern perfumery.

Common Ingredients in Arabic Perfumes:

e Oud (09*):
o Known as the "wood of the gods," oud is derived from the resin of the agarwood tree.
o It has a rich, woody, and slightly sweet aroma and is considered one of the most prized ingredients in Arabic

perfumes.

o Musk (clww):
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o A warm and earthy fragrance traditionally derived from the glands of deer but now often synthesized.
o Musk symbolizes sensuality and depth in Arabic culture.
e Amber (uisll):
o Extracted from whale vomit or plant-based sources, amber adds a sweet, resinous depth to fragrances.
o Rose (5 9]1):
o Particularly (sa5Uall > ,g]l (Taif roses), a type of rose grown in Saudi Arabia, is cherished for its sweet and luxurious
scent.

Figure 4.7.2: _aillall 5 6]l

Perfumes and Daily Life:

o Perfumes are an essential part of daily grooming and personal appearance for both men and women.

o Applying perfume is seen as a sign of self-respect and consideration for others, especially in social and formal settings.

 Guests are often greeted with the offering of scented smoke from & y5uoll (the incense burner), a tradition symbolizing
hospitality and warmth.

Perfumes in Religion and Spirituality:

¢ In Islam, using perfumes is encouraged, as they are associated with cleanliness and pleasantness.

e The Prophet Muhammad (PBUH) is reported to have loved using fragrances, especially musk.

e Oud and other incense are often used in mosques and during religious ceremonies, creating an atmosphere of spirituality
and reverence.

Modern Trends in Arabic Perfumes:

o Contemporary Arabic perfumes combine traditional ingredients with modern formulations, creating scents that appeal to
global markets.

o Popular perfume brands like Ajmal and Amouage have brought the essence of Arabic perfumery to the world stage.

o Personalized and layered scents are a rising trend, allowing individuals to create unique fragrances by combining
different attars and oils.

Cultural Symbolism of Perfumes:

¢ Gifting Perfumes:
Perfumes are a popular and highly respected gift in Arab culture, often exchanged during weddings, Eid, and other special
occasions.

o Identity and Memory:
Scents are closely tied to personal and familial identity; the smell of a particular perfume can evoke memories and
emotional connections.

Perfumes in Arab culture embody a unique blend of tradition, identity, and artistry, making them an essential part of the region's

heritage. Their lasting appeal reflects the deep

emotional and cultural connection between fragrance and daily life in the Arab world.
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Activities

Check Your Understanding

o Compare Arab beauty practices (henna, kohl, perfumes) with similar practices in your own cultures.
o Example Prompt: “How is the use of perfume in Arab culture similar to or different from your culture?”

o Search the internet for traditional henna patterns, then draw or design your own patterns on paper. You can explain the cultural
significance of your designs.

o Pair with your partner to role-play a conversation at a traditional beauty shop, and buying perfumes in a souk.

¢ Describe the significance of beauty practices in Arab culture and how they compare to modern trends.

o Discuss the shift from traditional kohl to modern, lead-free formulations. Ask: “How do cultural practices evolve while
maintaining their significance?”

4.7: Culture- Beauty and Grooming in Arab Culture is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.
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5.1: Forming the Imperative for Regular Verbs

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand and apply the rules for forming the imperative in Arabic from the present tense, including supporting vowels and pronunciation adjustments.
o Analyze and apply the appropriate imperative forms for different verb patterns (¢ )';yl), including simple and derived patterns.
« Construct polite imperatives by incorporating phrases like Jllia$ (o (please) for formal or respectful contexts.

Forming the Imperative Verb in Arabic
The imperative ()a‘yl) in Arabic is used to give commands, instructions, or requests. It is derived from the present tense (¢ lasJl) of a verb but has specific rules for its formation. Understanding
verb patterns (o J';Bll) helps learners predict the structure of imperative forms for both regular and derived verbs.
Steps to Form the Imperative
1. Start with the Present Tense (¢,laall J=all):
o Take the present tense root form of the verb in the second person (g_ui .&.ii, etc.).
o Example: ZaiSs (you write), J=as (you do).
2. Remove the Present Tense Prefix:
o For regular Veorbs, remove the prefix  for the second person.
o Example: S ----- CSS.
3. Add a Supporting Vowel:
o If the resulting verb begins with a sukun (no vowel), add a hamzat al-wa$l (I) JuosJ| 6 o2 with a short vowel to aid pronunciation.
= Use kasra (I) with hamzat al-wasl for most patterns if the second letter of the stem has & uuS or a=is.
» Example: aB35 becomes gaB3l
= Use Dhama (]‘) with hamzat al-wasl for most patterns if the second letter of the stem has &o.o only.
= Example: u& becomes u&oﬂ‘

4. Omit the Letter "¢" in the suffix "09" "«0l" or "ga":
o When the verb in the present tense ends with the letter ¢ as part of the suffix accompanying the prefixes g I, or (s, omit the ¢ in the imperative.
= Example: |guiS| - 094355 (Write!).
= Example: lud>l - ¢lwd>s (Sit!).
5. Apply Subject-Specific Endings:

o Add suffixes depending on the subject (masculine, feminine, dual, plural) to align with the verb pattern.

Imperative Forms by Subject
Imperative Forms by Subject

Form Example Verb: S (to write) Subject

"A'ESI gf).lSJ You (masculine singular) cul

‘.’l_-is I '.)'H"SJ You (feminine singular) cal
I.l.iSI 9] LuS_, You (dual) Laxl

I _9.!3: I J 3_|_|S_| You (masculine plural) el
o) X I .\).I.I&l You (feminine plural) o:'..l

Imperative Verb Patterns

Arabic verbs follow specific patterns (o J';yl), and the imperative form adjusts according to these patterns. Here are the common verb patterns and their imperative forms:

Simple Form (Pattern I - > 2ol (Ml J=all)
« Example Verbs: _uS (to write), cad (to go), gid (to open)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: gadl w3l caiS1

o Feminine Singular: ¢sxa$l s o3l iqmiS1

o Plural: lg=asl Jgsn3l . gaSl
Pattern Il (J=9)
« Example Verbs: ,w 3> (to teach), Pj‘.c (to inform)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: Plr- o

o Feminine Singular: vAi‘ w3

o Plural: I,.J.r- Ao

Pattern Il (JsLs)
o Example Verbs: a¢ Lw (to help), J, 5 (to meet)
« Imperative Formation:

o Masculine Singular: Jy15 .2¢lw

o Feminine Singular: (o5 «s26lw
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o Plural: 14,15 Jdgaslw

Pattern IV (Jssl)
« Example Verbs: Jw Ji (to send), wlacl (to give)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: J_asl .J.w_,]

o Feminine Singular: (akas ol

o Plural: |,Ja.r«| .|,l.w_,l

Pattern V (Jzas)
« Example Verbs: ,Jx (to learn), )? 35 (to remember)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: ;S.\.u .P.Li

o Feminine Singular:ﬂg ;S.u' . 5

o Plural: 19,535 dgalss

Pattern VI (Jsla5)
« Example Verbs: gls (to cooperate), gl (to discuss)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: udls «0gles

o Feminine Singular: suadlis i nigles

o Plural: |gtudlis Jlgigles

Pattern VII (Jsail)
« Example Verbs: ,aS3l (to break by itself), z&&Sl (to open by itself)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: S5l . gadfl

o Feminine Singular: _uuSSl « (il

o Plural: lg Sl . lg=aa’l
Pattern VIII (J=zsl)
« Example Verbs: xgi>| (to strive), auis| (to pay attention)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: awl 2gizl

o Feminine Singular: (sgsiil « 52121

o Plural: lgguiil Jdgagizl

Pattern IX (J=sl)
« Example Verbs: 3o>! (to turn red), .ol (to turn yellow)
o Imperative Formation:

o Masculine Singular: )80 (38>

o Feminine Singular: (5 s «s,5>

o Plural: lg)80 Jg 8>

Pattern X (Jeaiwl)
« Example Verbs: Josiwl (to use), gaiwl (to listen)
o Imperative Formation:
o Masculine Singular: goiwl «Josiwl
o Feminine Singular: (szoiwl (slosiwl
o Plural: lgsoiwl dglosiwl
Understanding the formation of the imperative verb in Arabic is essential for effective communication, as it enables learners to give commands, make requests, and offer instructions with accuracy.
With practice and attention to detail, forming the imperative becomes a powerful tool for expressing action and intention in the Arabic language.

Activities
Check Your Understanding

 You are guiding a group of travelers. Use the verbs <an3 (to go) and lauil (to wait):

o Singular masculine:

o Singular feminine:

o Plural masculine:

o Dual (masculine or mixed):

You are giving instructions in a cooking class. Use the verbs gid (to open), %a>| (to turn red), and Jasiwl (to use):

o Singular masculine:
o Singular feminine:
o Plural masculine:
o Plural feminine:

Create your own set of commands using the verbs Fin' i, and goiwl for different subjects. Be sure to match the imperative form with the correct subject.
You are a teacher instructing students in a classroom. Write commands for different subjects (e.g., singular masculine, plural feminine). Use the verbs: S’ (to write), w5 (to teach), goiwl (to

listen).
Work in pairs or groups to create short dialogues using imperative verbs in different contexts, such as: Giving directions: jusJl g bl o3 §gadl ] cadsl. (Go to the market and then buy bread.)

5.1: Forming the Imperative for Regular Verbs is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.2: New Verb (to arrive) Jog

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

¢ Recognize and Conjugate the Present Tense of Jog.
o Understand and apply the steps to form the imperative of Juog.
e Practice giving and responding to commands using Jueg in realistic scenarios

Forming the Imperative for Jog (to arrive)

The verb Jueg means (to arrive), and we follow a specific way to conjugate it in the present tense. The main thing is to omit the letter gl after adding the prefixes of the present tense. Verbs like Juog
(to arrive), where the first stem letter (J=9) is (ss) 9, follow specific rules in Arabic conjugation. In the present tense (¢ Lasll), the weak letter g is dropped when conjugated.

Present Tense Conjugation of Jog
In the present tense, Juog conjugates as follows, with the g dropped in all forms:
Present Tense Conjugation of Jog

Example Translation Present Tense

as budl (9 duw ool I Lol Ul |
aio Wl Lol

Ij?i.l.o LA-I-IJ I U‘J! J@ Cﬂi You (masculine) arrive Jﬁ
v.;l: bwi &o 4-9-‘-)2-] | QJ! L)"'L’a" '._AJi You (feminine) arrive Uél'a;
LA.IX.OJ | QJ ! J.;QJ 9_“ He arrives JA'.'-
OSM‘J I UJ ! ‘l,a, U\m She arrives Jﬁ
alo )1 U Unall LI dos oo |
. Juai
‘Ol&DJ I ‘JJS d_‘a_] | LJJ ! u ,SJJO" 'Q_“ i You (plural, masculine) arrive O ’l‘: pi
M L| -JJ I LS D U I kJJ ! ul’a_, ‘L”)‘”i You (plural, feminine) arrive C)u
QJJS_QJ I &JJ ! u '91‘.0.‘ P_m They (masculine) arrive O ’La- .
W | ‘J\J ! uj..a.; C‘)_Q They (feminine) arrive (M

Steps to Form the Imperative for Jog
1. Start with the Present Tense:

‘We arrive

ce

o Take the second-person form of the present tense: Juas (you arrive).
2. Remove the Present Tense Prefix:
o Drop the prefix 5, leaving the root: Jue.
3. Add Subject-Specific Endings:
o Attach the appropriate endings based on the subject (e.g., singular, dual, or plural).

Imperative Conjugation of Jog

Imperative Conjugation of Juog
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Example Translation Imperative Form

Ij.il.o duw J_)._n_” UJI ‘J_,o Arrive (masculine singular)
9 ! - < I p_
asuw LIJ | ac lMLJ I &lm_?y I UJ I UJ_@ Arrive (feminine singular) I 5
- < v - =
elall Ju8 alaxall (J] Mo Arrive (dua) Vo

-

oI Lasll ] ko R lsLo
< = =
o o
wuLx.oJl a9 _9.” ,_»_9 C)_Lo Arrive (plural, feminine) -

Activities
Check Your Understanding

 Write your own sentences using the verb Juog in both the present tense and imperative forms. Here are some prompts to guide you creativity.
1. Write a sentence using Jueg with the pronoun ¢ in the present tense.
(Example Answer: zluall 8 Jas)l (J] Juas 90.)
2. Write a command using Jueg for the pronoun ¢ail.
(Example Answer: af_uy cudl (| sLo.)
3. Write a sentence about arriving at school with .
(Example Answer: édw_xoll I Juai p2 )
o Work with a partner and give commands using the imperative format. Also, your partner will respond using imperative verbs.
o Example Dialogue:
» Student A: § i sio il 10Y aiSall W] Juo
= Student B: 518> jua> sz auSall J] Lol Ul
= Student A: Soluw b Goudl J] 0sbas o i §oamll (9 =i
= Student B: & uius all aclwdl (9 Goudl ] Joai o=

5.2: New Verb (to arrive) Juog is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.3: Relative Pronouns

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

 Recognize and list Arabic relative pronouns such as (x| ,g23l il , 31, etc.
o Explain the agreement rules between relative pronouns and their antecedents regarding gender, number, and case.

Introduction

Relative pronouns in Arabic (Jgwogoll sloawl) are essential components of the language, connecting clauses and providing
additional information about a noun in a sentence. Understanding these pronouns is crucial for constructing complex and
meaningful sentences.

What Are Relative Pronouns?

Relative pronouns in Arabic are words used to link a noun (the antecedent) to a descriptive or explanatory clause (the relative
clause). They function similarly to English relative pronouns such as "who," "which," "that," and "whom."

Common Relative Pronouns in Arabic
1. M (al-ladhi) - Singular masculine
o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to a singular masculine noun).
o Example:
v griw ez puun @3l Il
(The student who studies well will succeed.)
2. il (al-lati) - Singular feminine
o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to a singular feminine noun).
o Example:
w5 Ll &S5 Gl Sl
(The girl who rides the car.)
3. olalll (al-ladhan) — Dual masculine (nominative case)

o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to two masculine nouns).
o Example:

p plssio azy Olesy olall o WUIIL
(The two students who work hard are outstanding.)
4. ¢l (al-ladhayn) — Dual masculine (accusative/genitive case)

o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to two masculine nouns in the accusative or genitive).
o Example:
(I saw the two students who work hard.)
5. oI (al-latan) — Dual feminine (nominative case)
o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to two feminine nouns).
o Example:
s Obsgize 13uz vlw,s ol HLJUaJIL
(The two girls who study well are diligent.)
6. oailll (al-latayni) — Dual feminine (accusative/genitive case)

o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to two feminine nouns in the accusative or genitive).
o Example:

https://human.libretexts.org/@go/page/278239
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v caall 9 o 0w, gulll Gwuliall go jelaall Jolisl
(I eat breakfast with the two girls who study with me in the class.)
7. oMl (al-ladhina) — Plural masculine

o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to a group of masculine nouns).
o Example:
" O an Ogaley gudl U galzall.
(The teachers who work hard are loved.)
8. wilglll/ W (al-lati/al-lawati) — Plural feminine
o Meaning: "Who," "which," or "that" (referring to a group of feminine nouns).
o Example:
w wligais 3z Gy WMl WUl
(The students who study well are excellent.)

Usage Rules
1. Agreement with the Antecedent:

o Relative pronouns in Arabic must agree with the antecedent in gender (masculine/feminine), number (singular/dual/plural),
and case (nominative/accusative/genitive).

2. Definiteness:
o The noun described by the relative pronoun is typically definite (usually marked by the definite article " JI™).

3. Verbal relative clause:

o The verb that follows the relative includes a pronoun that refers to it (the relative pronoun).
o Example:
. Lej::J il dodl W (s iy (Khaled buys the suit that he likes.)
v Lo il lapwgell (nio goiwus (Mona listens to the music that she loves.)
v aiaall 9 A il Mo go a2 le = (Majid runs with his colleagues who visit him in the city.)
1. Omission of Pronouns in the Relative Clause:
o Unlike English, Arabic does not include an explicit pronoun in the relative clause to refer to the antecedent.
= Example:
v e pud Ao oy @3 CUlal
(The student whom you study with is not my friend.)
= Note: There is no equivalent of "whom" within the Arabic clause.

Conclusion

Relative pronouns in Arabic are key tools for connecting ideas and adding depth to sentences. Mastering their usage not only
improves grammatical accuracy but also enriches one’s ability to express complex thoughts in Arabic. By practicing these pronouns
in context, learners can develop a deeper understanding of their structure and function.

Activities

Check Your Understanding

o Highlight similarities and differences between relative pronouns in Arabic and their counterparts in English to deepen linguistic
understanding.

o Use relative pronouns in spoken or written Arabic to describe people, objects, and situations effectively.

o Construct sentences using appropriate relative pronouns to connect clauses.

5.3: Relative Pronouns is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.4: New Vocabulary

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:
o Use vocabulary and verbs related to transportation to describe common travel methods, places, and actions in the present

and imperative forms.

o Engage in conversations and role-plays about daily commutes, travel preferences, and directions using appropriate
structures and expressions.

o Compare, present, and write about different transportation options and travel plans using learned vocabulary and opinion

phrases.

Introduction to the Transportation JaiJl Jilwg

Transportation is an essential part of everyday life. It helps us move from one place to another, whether traveling long distances or
simply walking to a nearby destination. In this section, we will explore common modes of transportation, important travel-related
places, and useful verbs to describe movement. You will also learn practical vocabulary for buying tickets, paying for

transportation, and discussing travel plans.
What You’ll Learn:

o The skills to talk about your daily commutes.
o Ask for directions.
¢ How to navigate conversations about transportation

Transportation Vocabulary

Modes of Transportation

Modes of Transportation
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Places Related to Transportation

Meaning

airplane

ship

bicycle

motorcycle

taxi

ambulance

boat

truck

tram

subway

Places Related to Transportation

Plural

wl sl

cu|jl.‘fm

Coles]
53
o liz Lo

el

Sl

Singular
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Audio The New Word in Sentence Meaning Singular
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-
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Verbs Related to Transportation
In this part, you will learn verbs related to transportation and their conjugation in the present tense.

Verbs related to transportation
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to take
<
J il

3206 Jji5

o s

<
3560 o

to get off

to stop to pay

adl gl

to drive

-
<

199

e

Jgj

o 2_

- UA_QJ-

Jg9y
Jg0J

to walk to return

-

uwwo| &?J|

W05 &5

O O
) )
O O
) )
sidol R )5
O O
Mol &2 4
kol RZ )
) )
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to take to get off to stop to walk to return

to pay

to drive
(o]
B36 - ke bewd luwed > 5
oY plass |

) ) ) ) @)
92>y sJ)-u .- 99 9l9Q) gaoy gRT M
@) @) J J J J

-

(o] - —

_9 57 o . . _ _o2_ Moy RZ N
O3>0 oo pedr =9 Oy )
O U

In this table, you learn the previous verbs and their format in the imperative.

Imperative Conjugation of the verbs

take get off stop pay drive walk return
22 . . . 2
B oJdul s gl uwel pyl 20

5 . ) .R.?_)l .

s3> ol ad (el (vl S99
o

.. . o =l ;

133 Yl s kool Lol 7 oed
0

) 9 {).2.9.)1
In this table, you learn the previous verbs and their corresponding ,suas.

Verbs and their >bas
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Jso3 Jo3s

Jg J

9999 999
&9 &9

€9z &z
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. of =0
351 351
Activities

Check Your Understanding

o Choose two modes of transportation from the vocabulary list (e.g., axaiw and pl5). Write 2-3 sentences comparing and
contrasting them.

o Example: aiaall J>b> .,_Jgﬁ'.ll o9 dcluys éj.wi LI oSy :_pbf” wﬁ@ﬂdl
¢ Discuss the following question with your classmates or write your response individually:
o Shilolg § polwin 8 83532 ke ] j0lus ol Ev U
o Give a short presentation in Arabic describing your favorite mode of transportation. In 4-5 sentences, talk about:
o What it is and where you use it.
o Why you like it.

o Pros and cons of using it.
o When and how often you use it.

Use the vocabulary from this unit and phrases for giving opinions. Example: .Gl>1 aJle giS)g cazyouw Lo 6 5Uall S0
duss 0lal ] yaadl (59 lgoarziwl.
¢ Imagine you are designing a new public transportation system for your city. Answer the following questions:
o What types of transportation will you include (e.g., ,Ua3 «pl5 «3lasVl o ,10) and why?
o How will you ensure the system is efficient and accessible for everyone?
o Write 5-6 sentences describing your system and its benefits.

Role-play

Weekend Travel Planning: You and a friend are planning a weekend trip to a nearby city. In Arabic, have a conversation to decide:

e How will you travel (car, train, bus, etc.)?

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278255
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e What time will you leave?
o Why do you prefer that transportation option?

Record a 2-3 minute conversation in Arabic. Each person should speak at least twice. Use vocabulary from the transportation unit
and expressions of opinion and preference.

5.4: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.5: Reading and Writing

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Read and understand key information about Dubai, including its infrastructure, attractions, and transportation options.
o Use newly acquired vocabulary from the text to describe features of a city or discuss transportation options.

Reading 1: aielle &iyoe &3

This text introduces Dubai as a modern and bustling city located in the United Arab Emirates. It highlights Dubai’s reputation as a
center for trade and tourism, showcasing its famous landmarks like Burj Khalifa aad> ¢ s and Dubai Mall. The text also describes
the city’s advanced transportation systems, wide streets, and organized infrastructure, as well as its global port and popular tourist
areas like Marina Dubai and Jumeirah Beach & 0> ¢xloliv. Dubai is presented as a city that combines modernity with global
appeal, making it a top destination for visitors from around the world.

r

Figure 5.5.1: %,\1_3 li.g_J Lo

Figure 5.5.2: aa.l> 7 5,

» 0:00/1:47 - W

SEalle 5o 3
a‘fJ).iJlolesylaBSuééEfiij:S; a5 iLa.sg,\g;qu
39l a5 ils SIEHIB S EAF A P A VRSeS|
380l 9 asies 88l sliadl (3 W] Gl Ge 2SI
sl B dlg.wyl 6503
Ol iSos . oI &l 8 23 J,Jolg_o,s adyds 73 65l sss
95 3258 adds 5 uilay LBV o 5 d0as Salid
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Grammar Notes from the text

adguog0ll )ilaiall (Relative Pronouns):

o The text includes several examples of s3J| (masculine singular), and (i)l (feminine singular):
o aidall §blio ]| Juas s3Il (which reaches the areas of the city).
o 822l (" el b e Ll (which is known as "New Dubai").
azow)l aloxll (Nominal Sentence):

e A nominal sentence begins with a noun or pronoun, followed by a predicate. The i)..'l'u (subject) and jus (predicate) must
agree in gender and number. Several sentences in the text use nominal constructions:

0 dn>)jog Ald> diydo (s (.
o a.u.ul_g oD &)l_g.ub
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aslo)| (1dafa Structure):

o Examples of adloYl (noun-noun constructions) are abundant:

o aizdall §lolio (areas of the city).
o sl g (Burj Al Arab).
o gyall ol L] (traffic signals).

Juiaaill J.‘si plaxiwl (Comparatives with "J.u""):

o The text implicitly sets up comparisons (e.g., Burj Khalifa is the tallest, Dubai streets are wide).
o Example from the text (rewritten to emphasize comparative):

o pllal 9 7 Jobol ainls .
(Burj Khalifa is the tallest building in the world.)

Activities 1

Check Your Understanding 1

2.?6)_9-8-&1*.0 v |5La]

2 Semd o Jrai ol LSS 1l

.S e53all Wl (o8 70 Jsbol o2 Lo

s 3 Eylgan Cao

. §" 8303 o Leadl il dalaioll (o b
2 Sy Loz enloliv (59 pund oS

5 Y lujlog ol 7o by sV L

0. Ui | juo= (9 839790l Bola)l & bo
.S o iy lo (8 lodeay o pwlll e hlo
nSaads 7o olel o aalad ol dises il
2§ w9 S ol diSay Ilo

5. Ydge o wilzm 229 I3lo

o Re-read the text about Dubai carefully. Look for sentences that include & gxogll ,ilasiall relative pronouns like: s3Jl . il
Copy the sentences from the text that include these pronouns into your notebook. Then translate each sentence into English to
show your understanding.

¢ Re-read the Dubai text. Find and write in your notebook the phrases that contain a preposition ()2 <3 ,>) followed by a noun
in the genitive case (g =0 oewl). Translate each phrase into English.
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¢ Find and write 4 nominal (non-verbal) sentences from the text and write them in your notebook. Underline the subject
(IxiaJl) and circle the predicate (eJI). Translate each full sentence into English.

e Why do you think Dubai is considered both a modern and a global city? Provide examples from the text.

e How do the transportation options in Dubai, like the metro and tram, improve the daily lives of people living or visiting there?

o What does the presence of international trade ships and a global port indicate about Dubai’s role in the world economy?

e "Use the Venn diagram below to compare your city with Dubai. Write similarities and differences on each side in the middle
section. After completing the diagram, answer the following questions in full sentences: "

1. Left Circle (Your City): Write characteristics unique to your city (e.g., types of transportation, famous landmarks,
infrastructure).

2. Right Circle (Dubai): Write characteristics unique to Dubai based on the text (e.g., Burj Khalifa, wide streets, global
port).

3. Middle Section (Shared): Write what your city and Dubai have in common (e.g., public transportation, shopping centers,
tourist attractions).

5.5: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.6: Listening and Speaking

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand and use vocabulary related to transportation and daily interactions by reading and answering comprehension
questions about a dialogue.

Dialog 1

This dialogue takes place in Cairo and features a conversation between Sarah, a new student in the city, and Ali, a fellow university
student. Sarah asks for directions to the bus stop and discusses transportation options and local dining. The dialogue highlights
practical language for navigating a city, discussing transportation, and exploring local culture. It uses vocabulary and phrases
suitable for beginners learning Arabic.

Cultural Note: Replying with "cazlg s S Y

In Arabic, when someone says 1 ,Su™ (thank you), it is common to reply with "wazlg sl S ¥" (no thanks are necessary for
a duty). This phrase reflects the cultural value of generosity and hospitality in Arab societies. It implies that helping others is a duty
or an expected act of kindness, rather than something that requires gratitude. Similar expressions in English might include "Don't
mention it" or "You're welcome," but "«wazlg e ,Sub V" carries a deeper sense of social responsibility and goodwill.

> 0:00/2:17 o o

Figure 5.6.1: 3sleg &, lw
eonlall g)loi 9 ey 8,)lw
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Activities 1

Check Your Understanding 1
o Translate the dialog to English.

Answer these questions in your notebook:

ol casge giy oul

Tole S5 Ll 6 9guinall dymaanll MY G Lo
6,2V 8 )luw wsS) 8,kw 2 Y Iile)

?é)l.w L)"i O

So_lw dwox blo

S pslasll (] 6,lws (ale camiw oS

Sawans ol adle 8,29 ol J»

S el ass oUWl Casse Jo

© N U R WN e

Read the conversation, then rewrite it as one full paragraph. Keep the meaning the same, but do not use dialogue lines. Instead,
write it as a story or description that tells what the people said or did in a connected and smooth way.
Dialog 2

This dialogue takes place between Adam and Susan, where Adam asks for directions from the airport to the hotel. Susan advises

him to take the express train and provides the train number (18). The conversation highlights polite phrases used in asking for and
giving directions, making it practical for real-life situations.

» 0:00/0:19 ==

Sls=ll
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Activities 2

Check Your Understanding 2
Role-Plays

¢ You are a tourist visiting a new city, and you need help finding the bus stop. A local person gives you directions.
Example :

o Tourist: S oWl 22885 o5l weamain o Ll ¢l

o Local: |52 oy s Jinsl &5 slindll a5 ] B3l

¢ You and your partner discuss how to get to their university. Talk about the bus, metro, and taxis, weighing the pros and cons of
each option.

Example :
o Student A: S§LaiVl g0 S0 Jo ST b
o Student B: jo Wl S, Jiasl .zluall (19 a>3 e s iall V.

e You are a tourist visiting a new city. You want to go to the university, but you don’t know where the bus stop is. You ask a
local person for help. In Arabic, create a dialogue or a narrative paragraph where:

o You ask where the bus stop is.

[o]

The local person gives you directions.
You discuss different ways to get to the university (bus, walking, taxi, etc.)
The local uses prepositions of place and vocabulary from the transportation unit.

[o]

o
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¢ You and a friend are hungry after class and want to find a place to eat. One person suggests a restaurant, and the other asks
about the menu and location.

o Adapt the dialogue to your hometown or city. For example, replace ju =il ala=e with a local station, and ask your classmate
to give or follow directions.

o Pair up with your partner and act out the dialogue between Adam and Susan. After practicing, you can create your own version
by changing the destination (e.g., a park, a museum) and transportation methods.

o Write a short dialogue where one person gives directions to a specific place, and include different transportation methods and
landmarks.

¢ Read the directions from the dialogue aloud, and your partner draws the route on a blank map or diagram.

e Write a paragraph describing how to get from their home to a familiar location using Arabic phrases from the dialogue.

5.6: Listening and Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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5.7: The Strategic Importance of the Arab World in Trade and Connectivity

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Describe the geographic, cultural, and economic factors that positioned the Arab world as a central hub in ancient and
modern trade networks.

o Identify and describe the significance of major ports, airports, and transportation systems in the Arab world.

e Analyze the role of the Arab world in facilitating cultural exchange, economic development, and technological innovation
through historical and modern contexts.

The Strategic Importance of the Arab World in Trade and Connectivity

Historic Trade and the Silk Road (=l §.,b)

The Arab world played a pivotal role in the historic Silk Road (=] §s ), serving as a vital intermediary for trade between
Asia, Europe, and Africa. Its strategic location, cultural influence, and thriving trade hubs cemented its importance in this ancient
network.

¢ Geographical Advantage:
o The region’s location made it a critical transit zone for goods traveling between East and West. Key chokepoints such as the
Bab-el-Mandeb Strait, Strait of Hormuz, and later the Suez Canal amplified its role.
o The Levant, Arabian Peninsula, and North Africa were essential corridors, connecting land and maritime trade routes.
o Centers of Trade and Learning:
o Cities like Baghdad, Damascus, and Cairo emerged as trade hubs and cultural centers, facilitating the exchange of goods,
ideas, and technologies.
o The Arab world was instrumental in transferring Eastern goods like silk and spices to Europe and African products like gold
and ivory to Asia.

 Maritime Silk Road (s >l Juudl §oyb):

o Ports such as Aden, Basra, and Suez played key roles in connecting the Indian Ocean trade routes to the Mediterranean and
beyond.
o The Red Sea route allowed goods from the Far East to reach Europe more quickly than overland routes.

e Arab Merchants:

o Renowned for their navigation skills and extensive networks, Arab traders introduced Chinese porcelain, Indian spices, and
Southeast Asian textiles to European markets and returned with wool, glass, and metals.

Modern Trade and Connectivity

The Arab world is vital to global trade through modern infrastructure, partnerships, and strategic initiatives.

o Central to the Belt and Road Initiative (BRI):
o The revival of the Silk Road through China’s Belt and Road Initiative (BRI) has positioned the Arab world as a key
partner, connecting Asia, Africa, and Europe.
o Countries like Saudi Arabia, the UAE, and Egypt are investing in modern railways, ports, and logistics hubs to strengthen
this connection.
o Key Maritime and Energy Routes:
o Ports such as Jebel Ali (UAE) and Tangier Med (Morocco) are among the busiest globally, facilitating the movement of
goods between continents.
o The Suez Canal (yuygull 8lid) remains a critical maritime route, linking the Indian Ocean and Mediterranean Sea and
significantly reducing shipping times.

« Energy Resources:

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/303693
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o The Arab world’s vast oil and gas resources are essential to global energy trade, with the region acting as a primary supplier
to Asia and Europe.

e Advanced Transportation:

o Airports like Dubai International Airport and high-speed rail projects like the Haramain Railway in Saudi Arabia
demonstrate the region’s commitment to innovation and connectivity.

| Figure 5.7.4: Ji> cliso
SN

Figure 5.7.20 llas
5 ] u*o)zj |

Figure  5.7.1:
Figure 5.7.3: § 5o
s | g S
e Sl

Maritime Transportation: Ports and Their Role
Ports in Arabic-speaking countries are vital for trade, tourism, and transportation, connecting the region to global markets via vast
coastlines along the Mediterranean, Red Sea, and Arabian Gulf.
¢ Major Ports:
o Jebel Ali Port (UAE): One of the world’s largest ports, it is a hub for trade and logistics in the Middle East.
Tangier Med Port (Morocco): A modern, high-capacity port linking Europe and Africa.
Port of Alexandria (Egypt): A historically significant port for exports and imports.

o Port of Dammam (Saudi Arabia): A crucial hub for trade and oil shipments in the Arabian Gulf.
o Passenger and Ferry Services:

o

[e]

o Ports like Agaba (Jordan) and Sfax (Tunisia) provide ferry connections that enhance regional tourism and travel.
Airports: Gateways to the Arab World

Airports in the Arab world are among the busiest globally, facilitating international and regional travel.
e Major Airports:
o Dubai International Airport (UAE): A global hub for passengers and cargo, known for its luxury and advanced
technology.

Hamad International Airport (Qatar): Renowned for its efficiency and modern design, serving as a major transit point.
King Abdulaziz International Airport (Saudi Arabia): Includes the Hajj Terminal, designed to accommodate millions of
pilgrims.

o Cairo International Airport (Egypt): A key gateway to Africa and the Arab world.
o Regional Airports:

o Smaller hubs like Queen Alia International (Jordan) and Tunis-Carthage International (Tunisia) play essential roles in
regional connectivity.

Train Stations

Historic Train Stations: Preserving the Legacy of Transportation
The Arab world’s historic train stations stand as a testament to the region’s rich transportation history, reflecting both the influence
of colonial infrastructure projects and the Arab world’s strategic location as a crossroads of civilizations.
1. Hejaz Railway (laxdl 20> aSw):
o Built during the Ottoman Empire, the Hejaz Railway was constructed to connect Damascus (Syria) to Medina (Saudi

Arabia), facilitating travel for pilgrims journeying to the holy cities.
o Historic Significance:

https://human.libretexts.org/@go/page/303693
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= Opened in 1908, the railway reduced travel time for pilgrims from weeks to days, revolutionizing Hajj journeys.
= It played a critical role in unifying the Ottoman Empire and demonstrating engineering advancements of the time.
o Cultural Heritage:
= Stations along the railway, such as Damascus Station, Ma’an Station (Jordan), and the now-historic Medina Station,
remain architectural landmarks.
= Today, parts of the railway are preserved as heritage sites, celebrating the shared history of the Arab world.

Figure 5.7.5: §.uuo00 jlzzll dazs (CC BY-AS)
1. Cairo’s Ramses Station (yauuuwo daxo):

o Established in 1856, Ramses Station is one of the oldest train stations in Africa and the Arab world.
o Architectural and Cultural Significance:

= Known for its grand design, the station has been a symbol of Egypt’s modernization during the 19th century.
= [t serves as a central hub for Egypt’s extensive railway network, connecting Cairo to cities like Alexandria and Aswan.r

2. Marrakech Train Station (S| o ,lUad alaxo):

o While modernized today, Marrakech’s historic train connections were pivotal in linking the city to Casablanca and Rabat,
fostering Morocco’s internal trade and development.

o The original station’s colonial-era architecture still influences the design of the modern station, blending history with
progress.

High-Speed Rail: The Haramain Train

The Haramain High-Speed Railway in Saudi Arabia connects the holy cities of Mecca and Medina, showcasing modern
infrastructure and innovation.

¢ Key Features:

o Spanning 450 kilometers, it offers a fast, eco-friendly travel option with speeds up to 300 km/h.
o Itreduces travel time between the cities to under two hours.

¢ Cultural and Religious Significance:

o The railway supports millions of pilgrims traveling for Hajj and Umrah, providing a modern alternative to traditional
transport.

Modern Challenges: Balancing Progress and Preservation

While the Arab world continues to thrive as a hub of global trade and cultural exchange, it faces several modern challenges that
require careful navigation:

e Maintaining Infrastructure:

o The rapid expansion of transportation networks, such as ports, airports, and railways, demands significant investment in
maintenance and upgrades. Aging infrastructure in historic sites like the Hejaz Railway requires restoration efforts to
preserve its legacy while ensuring safety and functionality.

« Balancing Heritage Preservation with Modernization:

o As cities modernize, there is often tension between preserving cultural heritage and accommodating contemporary needs.

For example, while the Haramain Railway symbolizes progress, care must be taken to protect the surrounding historic
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landscapes and cultural sites.
o Adapting to Climate Change:

o The region’s transportation networks are increasingly vulnerable to climate change impacts, such as rising temperatures and

extreme weather events. Ports and railways located in coastal areas must adapt to the risks of sea level rise and flooding.
Green initiatives, such as adopting eco-friendly technologies in transportation, are becoming critical.

Sustainable Tourism:

o The influx of tourists, while beneficial for the economy, poses challenges for managing resources and maintaining the
integrity of historic and natural sites.

Global Influence:

o The Arab world’s role as a global transit hub further enhances its position as a cultural bridge, allowing diverse influences to
flow in and out, shaping the region’s modern identity.

Regional Collaboration:

o Improved connectivity promotes collaboration among Arab countries, strengthening ties through initiatives such as joint

infrastructure projects and economic agreements. For example, the Gulf Cooperation Council (GCC) invests heavily in
regional rail networks and trade corridors to boost economic integration.

By addressing these challenges with innovative solutions and sustainable practices, the Arab world can continue to thrive as a
global leader in connectivity and cultural exchange while preserving its rich heritage for future generations.

The Arab world has always been a cultural and economic bridge, facilitating the exchange of goods, knowledge, and ideas. From
ancient trade routes to modern transit hubs, the region exemplifies the blend of tradition and innovation that continues to define its
role in global trade and connectivity.

Activities

Check Your Understanding

o Consider how key chokepoints like the Bab-el-Mandeb Strait, the Strait of Hormuz, and the Suez Canal influenced trade routes
and cultural exchange. How might these geographic features continue to impact global trade today?

o Think about the role of projects like regional rail networks and the Belt and Road Initiative in strengthening ties among Arab
countries. How do these initiatives contribute to a shared identity and mutual growth?

o Compare and contrast the cultural significance of historic transportation hubs like Ramses Station with modern projects like
Dubai International Airport. Explore how both serve as symbols of their respective eras. What do they reveal about the priorities
and values of the societies that built them?

e How does transportation in your culture compare to that of the Arab world in terms of:

o Reflect on how transportation systems in your culture evolved over time. Are there historic railways, ports, or trade routes
similar to the Hejaz Railway or Silk Road?

o Compare modern transportation networks like airports, high-speed rail, or ports. For instance, how do systems in your
culture balance modernization with heritage preservation?

o Discuss the role of transportation in cultural exchange, tourism, and regional collaboration in your culture compared to the
Arab world. How do these systems reflect the values and priorities of each culture?

5.7: The Strategic Importance of the Arab World in Trade and Connectivity is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed,
and/or curated by LibreTexts.
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5.8: Assessment

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Practice and apply what you have learned in this chapter.

Exercises ¢ laill

Check Your Understanding

o Pair up and act out the dialogues. After practicing, you can switch roles. Extend the role-play by changing the destination (e.g.,
a school, park, or pharmacy).

e Write a short conversation where you ask someone for directions to a place in your town. Use phrases like:
o "wxow gl."
o "Tood] sl cas”
o "53¢ buall (ole TS

o Practice asking for directions to a specific place and responding with your directions.

o Write 3 sentences you would use to politely ask for help or directions, similar to how Laila asked Suzan.

e Choose a landmark near your home (like a train station or shopping center). Write a short description of its location using
prepositions like culz (next to), ,oLof (in front of), and _L léo (opposite).

o Compare two places in your town. For example, describe where the hospital is located compared to the park or school.

o Transform one of the dialogues into a short story without using direct speech. Describe what happened in 4-5 sentences.

e Write directions from your house to a specific place in your town. Be as detailed as possible, using landmarks and prepositions.

5.8: Assessment is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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6.1: Explanation of "yI5" in Present and Past Tense

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Students will be able to conjugate and correctly use the verb "¢ 5" in both the present and past tenses to describe states,
conditions, and habitual actions, demonstrating their understanding through written and spoken exercises.

« Students will construct sentences and short narratives using "¢ S" to compare past and present events, set scenes in
storytelling, and express habits or ongoing actions in the past.

Introduction to the Verb "ols"

The verb 9lS is one of the most important and frequently used verbs in Arabic. It plays a key role in forming sentences that

describe states, actions, and conditions in both the present and past. Understanding how to conjugate and use S is essential for
expressing ideas across time in Arabic.

In this lesson, we will:
1. Learn how to conjugate 95 in the present tense (0 ¢5s) and its meaning.

2. Explore its use in the past tense to describe states, habitual actions, and ongoing events.
3. Practice applying ¢S in various contexts to create meaningful sentences.

By mastering ¢S, you will be able to:

e Describe how things "are" or "were."
o Talk about habits or actions that used to happen.
e Compare the past to the present.

This lesson will serve as the foundation for confidently using S in real-life conversations and written texts.

Explanation of the Verb "ols" in Present and Past Tense

1. Using "¢l5" in the Present Tense
o Meaning in Present Tense:

In Modern Standard Arabic, the verb oS is rarely used in its present tense form () 55) in everyday language. When it is used,
it generally means "is" or "becomes," emphasizing continuity or conditionality.

« Examples:
o bl by (9 Vgsino 055y cllall
(The student is busy during exams.)
o ainl G| crsiw Moz puialall 915 15
(If the weather is beautiful, we will go to the park.)
o Conjugating "¢ S" in the Present Tense

Although ¢S in the present tense (¢95%) is less common in conversational Modern Standard Arabic, it is used in formal writing
and specific contexts to mean "is" or "becomes." Here's how to conjugate it with subject pronouns:

Conjugating "¢ S" in the Present Tense
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Example Sentences Verb Form in present tense Subject Pronoun
= < <
| s O _95 | Ul - E
i L L)_SS L

&o O3S QN
PP RV 953 OR
Lals oS el . .
Lslo 055 =
b gusScl "
zluall 9 o =
0lisSi Lol
oo U zluall
o3l
go 0LsS5 Loi]
azazll @9y 6 )l olioSs Lol
Ls Leols

awl)o b Huoigo

3 &S o &Sy Ol

22y duw ol
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Example Sentences Verb Form in present tense Subject Pronoun

Tl b (gl
9—9 L).SSJ.S-Q’ P
grell
9 ngS.:_ PN
alas]| sl el
OLsS Lon
iz o al>
géosisice.fw ) 5isS,
allag)] Ll ] D35
Jlglo JasJL G\ &b

2. Using "p 8" in the Past Tense

Meaning in Past Tense:
The verb ¢S in the past tense describes actions, states, or conditions that were true or occurred in the past.

o Examples:

o umal Il S ozl

(The weather was cold yesterday.)
o ol 9 T.).QJ.Zo Wb eus

(I was a diligent student in school.)

o Past Tense Conjugation Table:
Here's how it is conjugated with subject pronouns:

Conjugating "¢ |S" in the Past Tense

@ https://human.libretexts.org/@go/page/278246
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Example Sentences

el as,
dwdall (o8 US
Ll

Touszw EuS Jb
Yo b axmuilly

Jrslall (suinoll
oz LoiiS L]
al>,JL,

o8 LosS Low|
ool 8iSall
podll Jlsb

Verb Form in past tense

Subject Pronoun

[
- s

[
: .

[

)
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Example Sentences Verb Form in past tense Subject Pronoun

aiol L

9 Ol LIS Lon
FEIRCR)

LS Loo

9 155 o0
) lgilS
izoxll ooy Gomll & -

o) | i I

Understanding "¢ls" in the Past Tense

€\

The verb ¢S is one of the most versatile and important verbs in Arabic. Imagine trying to describe what your life was like
yesterday, last year, or even in childhood—you’d need ¢S8! It helps us talk about what was, what we used to do, and how things
used to be. Let’s explore how this powerful verb works and how you can use it to bring the past to life in your conversations.
Talking About Past States or Conditions

Think about a time when you were happy, tired, or even hungry. To describe those moments, we use ¢S to say how something
was.

o Examples:

o Luol I LU 0 o=l (The weather was cold yesterday.)
o MJ &>sla airell wuilS. (The city was quiet at night.)
o apolJl yledl xxy 5l &S, (I was hungry after exercising.)

In these examples, 9S introduces a statement and places it squarely in the past, helping us paint a vivid picture of what things were
like.
Describing Habits or Things You "Used To" Do

Think back to childhood or a favorite routine you had. Maybe you used to play soccer every Friday, or you used to visit your
grandmother in the summer. That’s where ¢S shines! It’s the Arabic way of saying "used to."

o Examples:

o oz pgs JS padll 8,5 sl OIS (He used to play soccer every Friday.)
o cavall 8 =l (J] s US. (We used to go to the sea in the summer.)

This use of Y5 allows you to reminisce about routines and habits in a natural way.

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278246
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Stating Simple Facts About the Past
Sometimes, you just need to state what happened, plain and simple. Whether it’s an exam, a trip, or a busy day, o5 helps frame the
facts.
o Examples:
o uolall &9_4_“;‘3” o o il Ly S, (We had a difficult exam last week.)
o Al 9 19lus wl 0. (My father was traveling abroad.)

These statements are straightforward, but they wouldn’t feel complete without ¢S to anchor them in the past.

Painting a Bigger Picture with Time
Imagine telling a story about what was happening when something else interrupted it. In Arabic, S sets the scene. It’s like the
background music of your story, making everything flow smoothly.
o Examples:
o cdog Lo)u.(« ou.)i &uS. (I was studying when you arrived.)
o laai ol Jud ad,oxll (9 euzly JWalbYl oS, (The children were playing in the garden before it rained.)

Here, oS teams up with another verb to create a vivid sequence of events.

Highlighting Change Over Time
Have you ever looked back and noticed how much things have changed? Maybe a house you lived in was small, but now it’s big.
Or perhaps you didn’t like reading, but now you love it. 9 S lets you highlight those transformations.
o Examples:
o uS oIl ais) T).Lw cadl O S. (The house was small, but now it’s big.)
o laol oVl i)y el,all waml Y &uS. (I didn like reading, but now I do.)

This is where ¢S really connects the past to the present, helping you tell a fuller story.

What Makes the verb "yls" So Special?

o 1It’s Flexible: You can describe a moment, a habit, or even a feeling.
o It’s Easy to Use: Just conjugate it to match your subject, and you’re good to go!

o Example:

v liao U]l (The student is excellent.)
2 |liao 05 <JUall. (The student was excellent.)

o It’s a Storyteller’s Best Friend: Whether reminiscing or narrating a story, the verb "¢8™ adds depth to your sentences.

Check Your Understanding

 Write a paragraph about your childhood. Use ¢S to describe where you lived, what your school was like, and how you felt
about your favorite activities.

o Example Questions to Answer:
s SoSuwi S ol (Where did you live?)
n Sliboo 9 g1l OIS auS (What was the weather like in your city?)
. Sawall ol I e 9IS 13l (How did you feel about school?)

o Talking About Habits or Things You "Used To" Do
o Reflect on a routine or habit you had in the past. Use ¢S with imperfect verbs to explain what you "used to do."
= Example Scenario:

= Describe your weekends as a child.

s Example: dra> o9y M5 ddsax)l o9 paill 6,5 canli LS.
e Using "¢ 8" in the Present Tense

o Write sentences that use 95 in the present tense (¢ 95s) to describe conditions or possibilities.

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/278246



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278246?pdf

LibreTexts"

= Example Prompts:
n S U=ai Bl sallas ooy bad OS5 loaic (When you have a day off, what do you do?
e Setting a Scene in the Past
o Imagine you are writing a story. Begin by using ¢S to set the scene for your narrative. Include details about the time, place,
and characters.
= Example Prompt:
= Describe a day when you and your friends were preparing for a special event.
= Example Sentence Starter: jold/ _ihaiiy graz)l 9y 5,0 92l OIS
o Telling a Story with Overlapping Events
o Write about a day when something unexpected happened. Use ¢S with imperfect verbs to describe what you were doing
when the event occurred.
= Example:

v il go iyae s lodis aiSall (8 Gw ol S, (T was studying in the library when the power went out.)

6.1: Explanation of ";lS" in Present and Past Tense is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.

https://human.libretexts.org/@go/page/278246



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278246?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/06%3A_Story_From_the_Past/6.01%3A_Explanation_of__in_Present_and_Past_Tense
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

LibreTexts"

6.2: Past Tense

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Identify and conjugate past tense verbs in Arabic, recognizing the appropriate suffixes for different subject pronouns.
o Understanding of past-tense verb patterns (| J';YI) by categorizing verbs into their respective forms and analyzing their
meanings.

Introduction to the Simple Past Tense in Arabic

The simple past tense ((siolall) is one of the fundamental verb tenses in Arabic, used to describe actions that were completed in
the past. Unlike in English, where auxiliary verbs like "did" or "was" may be needed to form past tense expressions, Arabic
conveys past actions through a single verb form with specific suffixes that indicate the subject.

Mastering the past tense is essential for effective communication, as it allows learners to talk about past experiences, describe
historical events, narrate stories, and express completed actions. Arabic verbs in the past tense are typically built from a three-
letter root (M)l ,3=Jl) and follow different patterns (¢l jg¥l) based on their structure and meaning.

In this section, we will explore:
o How past-tense verbs are formed and conjugated.
o The different verb patterns and their role in the past tense.

By understanding these key concepts, learners can construct sentences accurately and expand their ability to express past events
fluently in Arabic.

Formation of the Simple Past Tense

e The Base Form

Most Arabic verbs originate from a three-letter root (s3I ,3=Jl), which serves as the foundation for different verb forms and
conjugations. These roots generally convey a core meaning that can be modified by adding prefixes, suffixes, or internal vowel
changes to form different tenses and structures.

For example, consider the following root verbs:

e (v wJ) S — "to write"

e (v ) gwvyd — "tostudy”

o (JIDJsl - "toeat

The past tense (o lall) of a verb is typically formed by adding specific suffixes to the root based on the subject.

» Root-Based Verb Patterns
Arabic verbs in the past tense follow specific patterns depending on their structure. The three most common base forms (root
patterns) in the past tense are:
1. J&8 — The most common pattern, where the verb has a short vowel sound in the middle.
o Example: CuS — "He wrote"
2. J=8 — A pattern where the middle root letter takes a short i vowel.
o Example: ag9 — "He understood"
3. J&3 — A pattern where the middle root letter takes a short u vowel, often used for stative verbs (verbs describing a state or
quality).

o Example: p3S — "He was generous"

https://human.libretexts.org/@go/page/303694
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These patterns form the basis for most Form I verbs in the past tense. However, more complex verbs (in Forms II-X) follow

additional structures, often modifying the root through doubling, prefixing, or inserting extra letters.

« Past Tense Verb Agreement With Subjects

Past-tense verbs take specific suffixes rather than prefixes to indicate who performed the action. These suffixes change based on

the subject pronoun. Each suffix marks the number (singular, dual, plural) and gender (masculine, feminine) of the subject. Check

the table to learn more about the suffixes:

English Meaning

I wrote

We wrote

You wrote (m.)

You wrote (f.)

You both wrote

You all wrote (m.)

You all wrote (f.)

He wrote

She wrote

They (two, m.) wrote

They (two, f.) wrote

They wrote (m.)

They wrote (f.)

Past tense verbs attached suffixes

(to write - <iS) Example

LEERELERELLEE

« Past Tense Verb Forms and Their Patterns

Past-Tense Verb Suffix

c (

c:\

T 2. B G

No suffix

(o

U

Subject Pronoun

@ Ul

(We) o=

(-You, m) cul

(You, f) g_,ul

(You, dual) Lawi

(You all, m) ,aul

(You all, f) &l

(He) 5

(She) 2

(They dual, m) Lo

(They dual, f) Loa

(They, m) o2

(They, ) &»

Arabic verbs follow a structured system of root-based patterns (ol J,S”) that determine how verbs are conjugated and how their

meanings evolve across different forms. Understanding these verb patterns is essential for mastering Arabic, as each pattern
conveys a difference in meaning, such as causation, reflexivity, or reciprocity.

@0
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The table below presents the ten primary Arabic verb forms, showing how each form conjugates in the past tense ((siolall) and
present tense (&_liawll) while also providing its meaning and the associated verbal noun (,2uasll). These patterns help learners
recognize how verbs transform and acquire different shades of meaning while maintaining their root structure.

By studying these forms, learners can:

o Identify and conjugate verbs in different tenses.
o Understand the grammatical function and meaning of each form.
o Expand their vocabulary by recognizing related words derived from the same root.

This structured approach provides a solid foundation for navigating Arabic verbs and enhancing comprehension and language

expression.
Verb Patterns in Past, Present, and ool |
Verbal Noun (jxuasll) Present Tense (¢, Laoll) Past Tense ((niololl) Pattern (0_g)
e s e s R8s sl Uk 45/ Jsi ) Jas Form 1 (Jss)
Jends i J&s Form II (&)
Jlas / alelas Jels; Jels Form I1I (Je L)
J&s) Jed; Jasl Form IV (Jss)
S Jiag N Form V (J#4)
Jelas Jelag Jelas Form VI (Js &)
Jlaadl J=ad Jzasl Form VII (Jsal)
JGs) Jsidy Jazs| Form VIII (Jsisl)
J¥ss] Jsts Jz31 Form IX (Jxsl)
Jrdns| =izt Jzaisl Form X (Js=aiwl)

e Uses of Past Tense in Arabic
e Describing completed actions in the past:
o S0l o Zuss] &S Lonic am,nall Wl Euns
e Narrating past events.
o aitl 03n Weaz ol OlS
o Talking about past habit§ sirriila_r to "used}to" phrase in English:
o dwdall 032 9 Gl EUS usue EGS Leais
Activities

Check Your Understanding

o Write your own past tense sentences using the previous verbs that you learned.

o Tell your partner about what you did yesterday.

e Write a short paragraph about what you did last weekend.

o Create your own incorrect sentences for your peers to correct.

o Write 6-8 sentences describing your childhood habits and experiences. Then, read your story to your peers.

6.2: Past Tense is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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6.3: Common Time Expressions Used with the Past Tense

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

¢ Define common time expressions used with the past tense.
o Explain how to use connecting words to describe sequences in past events.
o Apply these expressions to the verbs you are studying through examples.

Common Phrases Used With the Past Tense

When using the past tense ((iolall) in Arabic, certain time expressions and phrases help indicate that an action took place in the
past. These phrases give context to past actions, whether they happened yesterday, last week, a long time ago, or at a specific
moment. Understanding how to use time expressions correctly is essential for narrating past events in Arabic. These expressions
provide context for past actions, helping learners express when something happened and how events relate to one another.

o Time Expressions

These phrases indicate when an action happened, check the table to learn about them:

Time Expressions o loll go <)l

https://human.libretexts.org/@go/page/278260
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Example Sentence English Meaning
Jemdl I Euns
oniol

asll| Euw )
2y dg yo) | Lasiveat
o Lol

awio Lod | i |
LJ+3 oV 2= ) Before + a time duration
O+09

Jiadl o iz s

since / ago
aclw o

9 Bgill o
. In the morning
luall

so LS &ls
¢ Lo |

« Connecting Words Used with the Past Tense

Yesterday

Last year

In the evening

Arabic Phrase

<

Dol

ool &gl

dwio Lad | aind |

+ Ji8) Hros Jib
(o]

cluall (9

¢ buad| (59

These expressions show the relationship between two past events or describe how past actions happened in sequence.

Connecting Words Used with the Past Tense (o lo)| go paziami laulg,
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Example Sentence English Meaning Arabic Phrase

Lo i aa,oxll When (Lo xic) Loaic
L;\.QJM ':Jo.).ELUJ
Jsiell | Eiliog T
sLius)| 255 o5 O
law Ol Jus & ole
pliel|

ﬁ I I D D LW Previously / Before J1_9 C)-O
= UR

<
Before + 3l + present tense verb L) I J*_g

ow | ST s

siz] uilS Lo it Loiw
Slaldl o Liw
ol S o5 oS

« Common Expressions That Indicate Past Actions

These expressions help give extra detail when telling a past story, describing how something happened, or adding emphasis.

Common Expressions that indicate past actions
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Example Sentence English Meaning

'_51_1_) us &)l W II At that time

A long time ago

L)I &f)))_g (P9l k.JI.)
5Ll | 5681
@9

g_;\.QJ.)uO kao.).QLW
Sl (29 8L=8

Lo
u_g A |g || J_Jo 9 Fortunately
o LiaJ | u.9_9J|

Suddenly

Arabic Phrase

cdgll s (o9

abislo 6,8 3ie

P9 ol

L] puan)

This section provides students with common examples of past-time expressions with key verbs to strengthen your understanding of

past-tense narration in Arabic.
Activities

Check Your Understanding

o Write about your last vacation: Where did you go? What did you do? Use at least three-time expressions and four past-tense

verbs from the list.

o Work with a partner. One partner asks a question, and the other responds using the past tense. switch roles after each question.
sample questions:
S ool S ol
§ o Lol g5l Edss Iilo
S dpo ladl diudl oMo sy clsizl Jo
S umol slinsdl 8 cdolis 15

https://human.libretexts.org/@go/page/278260
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S ciwall allas M5 &5 oo
S pross Jid O bxioW o o

o Share notes on your partner’s responses with the class afterward to reinforce comprehension and listening skills.

6.3: Common Time Expressions Used with the Past Tense is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.
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6.4: New Vocabulary

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify common verbs used to describe childhood, education, work, and relationships.
¢ Understand and use common nouns associated with life events.

Introduction

This section introduces key verbs and nouns used to describe major life events in the past. Studying verbs and key vocabulary
related to life events is essential for learning Arabic. It helps you express past experiences and narrate events clearly and accurately.
You will focus on verbs commonly used to talk about childhood, education, work, and relationships. You will also learn about verb
patterns to understand how these words are formed and used in different contexts. Please note how you will learn these verbs and

patterns.

¢ Recognizing verbs and their roots: you will start by familiarizing yourself with a list of verbs related to personal and
professional life, focusing on their three-letter roots.

 Understanding verb patterns: the verbs will be introduced according to their patterns, such as J=é (form i), J=é (form ii), J=isl
(form viii), J=25 (form v), and J.se.9| (form iv). This will help you identify rules for using verb conjugation in the past tense.

o Comparing verb forms: through interactive activities, you will compare different verb forms and observe how meaning changes
depending on the pattern used.

o Practicing through writing and speaking exercises: you will use these verbs in context through activities such as fill-in-the-blank
exercises, sentence ordering, writing about personal experiences, and engaging in conversations with your peers.

1. Common Nouns Related to Life Events

Common Nouns Related to Life Events

https://human.libretexts.org/@go/page/278248
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Audio
» 0:00/0:09
» 0:00/0:05
» 0:00/0:05
» 0:00/0:05
» 0:00/0:05
» 0:00/0:07

The New Word in
—_— 0
—_— 0
)
— O
—_— 0
_— 0

2. Common Verbs in the Past Tense

Meaning

rsity degree

onship

Childhood

memory

Plural

ol

dazol>
aslbog
o Ble

yaals

=bS3

Table of Verbs and their Patterns, ,>las]l, roots, and present tense

Singular
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Jaall JXaoll Pattern Meaning Pattern Present Tense Past Tense Root
(Form Py _ c - -
. < W w u
o reaY ,JLx_9y| loved J.x_é| ¥ oty
. . c c IV) . - .
<
(Form c = =
5 @ o

chodl JwsYl o ] e gl

c (Form c

)_;wl Igwﬂwlll was late v Iw j.?LU .)_7[_, J-C-I

(Form

: = enrolled in VIH).SLI.QI 59-7*11 d.ZJJI o
__ ) S-t-J
3 J J

(Form

JLn.Syl l.sqsyl moved to vini9| J—“-W J.o.ul

e Lo o Je

25D JRaDI s ):J.x_o.; C8 . TSN T
P il Jam 27 e

(Form

popaidl Jumod| e wles DR U9 Um0
e Jlea)| kR ™ TTU
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JXaall _Xaall Pattern Meaning Pattern Present Tense Past Tense Root

v J=9
(Form

— 4
L] 2@ LT e e 1= o
sland| aleall seww I)J-R-9 Lo, Lius | uv-U

(Form _ _
(_)uji]l JLMJI lived 1):1_23 ’-'-I“i“ L)”L; 6 &

(Form I,

53Yo)l allaa)l wwbm PRI 3] ) wiso) >-J-
°© -QJ = g > sg=all g

Activities

Check Your Understanding
o Use Al or chatbots to create conversation prompts where you respond using past tense verbs.
o For example: Al: el UJI
o Your response: & il (J] dulauil A sl (b &l
e Write a paragraph about a famous person using this chapter's verbs and phrases.
o For example: dzolz (o WiVl (9 duzolz 83lgui ls Jim> 1911 ple jume (29 60l disre (29 bbgame cuzi 3J3
Jisi 835 Loy bl s a8l o TS CuiS 6 0 lal
o Interview your peer and ask questions about past life events using target verbs and nouns from the chapter.
o For example:
x Seads ol
» Sdosi Jo
n S sy Gl cdas io
n S U8 o 82922 dbdo ] wdsnl Jo
s SashhawYl daw el o ez i o
e Read and then translate the sentences into English.
o 637 gy Lle Loz 3l
o 6337 diyio | raxl Jawl
o wiolall pladl xin &g )5
o Yl (9 wolw a
o Llis Ol Loais b o 4,8 (o9 52z Ule
ot mlall 9 ol &3U3
o axolll (18 sl LoVl awl,d cansl
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o

o

o

OB W] el aasl 8
ay95 Wl awjoall 2z azolL 6, lw caaxill

o Translate from English to Arabic:

o

o

I graduated from the university in 2016.
My father got a new job last month.

We moved to a new house last year.

He got married to his friend.

She decided to learn Arabic.

They succeeded in their business.

My grandfather was born in 1945.

I met my best friend at work.

She enrolled in a famous university.

He lived in Dubai for five years.

6.4: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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6.5: Reading and Writing

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:
o Compose a short personal narrative about experiences, integrating details from the test as a model of structure and

storytelling.
o Compare and contrast personal experiences with those of the narrator in the text.

Reading and Writing 1

Our past experiences play a crucial role in shaping our identities and guiding our future decisions. In this text, the writer reflects on
key moments in their life, from childhood and education to professional growth and personal milestones. Through a chronological
narrative, they explore the challenges and achievements that have influenced their journey.

> 0:00/1:44 o= O

ool (28 5,55
L%j@u&oo}mumu\swlus ud}doua
uuol qu.’)...\.é.zj.oxiwluls_g JA.Q?_S).LIS u&&&f
a‘fa‘lmWwJ&.nJluﬂu.bﬂuS |W¢Kum Sl

—-— -

LA |C°A:S_9 b.uSu.)yl Lou.?lu.xs .)u.?uuuj
S22l g5 pamall 52,5

Saind) . GlEEAS Lo 3SEl s el ass3all s
MIJ.) LJJ)..9_9 IML&” dJ_ngl g_5\9 g_’\?l.Z;’O’: ’LZJlJ’

-

o\D\
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|=..0} gl

.Q}Sagﬁbuswoxpaum&|gmﬁl t_).zdl’°’
ol M5 LlE e Bss ._,J.a&uo._,JSWo.mdlus
LJJSI.XJD.).IJ(_}JI[J)BLW MIUSL&E}Q.MAJILJ;_Q
IuSLoylL).oI).uS
.._,\ogJ&oxpw._,ﬂulnﬁlg 38 55 g_;UOLO.JI,OL&“g_;\.g
""lJa.l._nglSS 49L9.)u0y|_9 a.LLxJ|&oh7|9).a LlE.I;|

0 G . oM8] suast) Iabasls Jrazlua] 6 3581 .oVl
S lall & LSS

Grammar Notes from the text

o Past Tense (piolal Jsall:

There are different past tense verbs in the text: -b_,8 - cad s -Euliiil - Edia> &8 -duizil - Sl - ol5 - US - &us
cilS - llais| - exz8 35 -U ) - Lslw

o Present Tense &, ,Las]l Jeall:

There are different present tense verbs in the text: Jasl - jS_ql - éu.x.u.ul -f',ol - L’)»J)T - Casl - Jasx - O - f)m.cl -
¢ Sequencing Words

The text uses words to organize pat events chronologically: oV - (uolall plall (28 - &5 - a2y - Losis

¢ Describing Past Habits with "¢ 5"

o g lanll + EuS=Tused to...

o aghu)l awaall W) cwsl dus

o Lasaill 8¢l iy gisiwl cuS

o Expressing Actions in a Sequence

e 3= *+ uasll= After (doing something) ...

o addbg e wibar il an
o ae9 ala> + loaic= When (something happened)
o MJMJIg}J!uﬁ)iCAJSITWu‘San

Activities 1
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Check Your Understanding

Practices 1
o Answer the following personal reflection questions using past tense verbs. Write your answers in your notebook and review your

- Yol L)Ji

Telilgalo (8 G S ol

o Saugi Wl aw jowdl 9 G o S bhlo

Tageili)] dwandl 8 S Loais Jows waiS Jo
S8l aw,anll o 2, am adulbg le cila> b
hladg S io Y8222 divowo Il cdail Ja
Tolall go 5,53 Jiasl (s Lo

o Interview your partner and then present his/ her story.
e Chat with AI by practicing Al-generated past-tense questions. Also, you can interview and ask an Al chat about a famous Arab

o

o

o

o

person. Al responds as the narrator
e Write a short paragraph about your own past memories, using the past tense and at least three new vocabulary words from the

text. You and your peers exchange your stories.

Reading and Writing 2

This text provides a biographical overview of Bill Clinton and Hillary Rodham Clinton, highlighting their early lives, education,
careers, and political achievements. It begins with Bill Clinton’s childhood in Arkansas, his passion for music, and his journey
through Georgetown and Yale University, where he studied law. It also introduces his relationship with Hillary Rodham, their
marriage, and his presidency from 1993 to 2001.

The second part focuses on Hillary Rodham Clinton’s background, her athletic interests in childhood, and her education in political
science and law at Wellesley College and Yale University. It traces her career from law professor and senator to Secretary of State
under President Obama (2009-2013).
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Activities 2

Check Your Understanding

Practices 2
o Answer the following personal reflection questions using past tense verbs. Write your answers in your notebook and review your
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 Write a sentence about your life using ¢S.
o translate the text to English.

6.5: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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6.6: Listening and Speaking

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand and use the past tense in a conversational context related to shopping and city life.
o Develop speaking and listening skills by discussing personal experiences and transitioning between past and present.
o Familiarize students with famous locations in Cairo, such as Khan El-Khalili and Souq Al-Ataba, to enhance cultural

understanding.

Dialog &, »lall (a9 polg (solw

In this dialogue, Adam and Sami talk about Sami’s recent visit to the market in Cairo. They discuss what he bought, his experience
in the city, and his journey from studying at university to working and living in Cairo. The conversation helps students practice
using the past tense and talking about personal experiences.

P 000/234 - H
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Activity

Check Your Understanding

o Convert the dialog into text. Convert the conversation into a continuous written narrative and a coherent paragraph.
o Translate the dialogue into English.
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o Chosse 8 of the questions, answer them, and write the answers in your notebook.
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Role-plays
Student Practice Instructions

1. Pair up with a partner and select a role-play.

2. Act out the conversation naturally, asking and answering questions.
3. Use expressions related to travel, shopping, and daily life.

4. Switch roles and practice again.

5. Reflect on new words and structures learned.

Role-play: Shopping in Morocco
One student is a tourist visiting Morocco for the first time, and the other is a local shop owner at the Grand Bazaar. The tourist is

looking for clothes and souvenirs and asks about prices and bargaining tips. The shop owner recommends traditional Moroccan
items, including scarves, jewelry, and spices. They discuss prices, quality, and strategies for negotiation.

Role-play: A Job Interview in Dubai

One student is a recent graduate applying for a job at a company in Dubai, and the other is the hiring manager. The manager asks
about the candidate’s education, skills, and previous experience. The candidate explains their qualifications and why they are
interested in working in Dubai. The interviewer asks follow-up questions about their ability to adapt to a multicultural environment
and then decides whether to extend an offer.

Role-play: Visiting Family in Amman

One student is returning to Amman, Jordan, after living abroad for many years, and the other is a family member welcoming them
back. They discuss life differences between Amman and the foreign country, talk about Jordanian food, and share childhood
memories. The family member asks about daily life, work, and the possibility of moving back to Amman.

Role-play: Planning a Trip to Syria

One student is planning a trip to Syria and invites a friend to join them. The other student is undecided and asks about the itinerary.

The first student explains plans to visit Damascus, the oldest capital in history, the museums, and the Umaid Mosque. They also
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discuss the weather, budget, and local food. The second student decides whether to go or not.

Role-play: A Reunion in Beirut

One student is a former Beirut resident who moved to Paris years ago, and the other is an old friend still living in Beirut. They run
into each other by chance and catch up. The friend from Beirut asks about life in France, work, and if they miss Lebanon. They talk
about past memories, places they used to visit, and the possibility of meeting again.

6.6: Listening and Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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6.7: The Traditional Arab Family Home "Bayt Al'Aila"

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Describe the cultural significance of Bayt Al-‘Aila and its role in preserving family traditions and social bonds in Arab
society.

o Compare traditional and modern family homes by analyzing how architecture and family structures have evolved due to
urbanization, technology, and societal changes.

o Identify key architectural features of traditional Arab homes and explain how they reflect cultural values such as hospitality,
privacy, and climate adaptation.

o Discuss ways to preserve family traditions despite changes in modern living arrangements and increasing independence
among younger generations.

Part 1: The Family Home (Bayt Al-‘Aila ali=)| ca):

Introduction:

In many cultures, the concept of home extends beyond just a place to live, representing identity, belonging, and tradition. In the
Arab world, aLJ | gy (the family home) is more than just a household; it is a cornerstone of social and familial life. Traditionally,
it served as a gathering place for multiple generations, fostering close relationships and ensuring that cultural values were passed
down from one generation to the next.

The family home is where children grow up under the guidance of their grandparents, where significant life decisions are made
collectively, and where hospitality is extended to friends and neighbors. It was a space filled with warmth, storytelling, and shared
experiences. However, as societies modernize, the structure and function of aL_JI <agr have evolved. Urbanization, technology, and
shifting family dynamics have changed how families interact and live together.

Despite these changes, the family home remains a symbol of unity and connection in Arab society. Even when physical homes no
longer accommodate extended families under one roof, the values of togetherness, support, and tradition continue to be central
to Arab culture. This section explores the role of aL.JI <agy in the past and present, examining how it has adapted to modern life
while still holding deep cultural significance.

A-Pillar of Arab Family Traditions

- 0
The family home (als2)l <a33) is one of the most important social structures in the Arab world, representing strong family ties,
- 0
shared values, and the central role of family in daily life. Traditionally, alu=)l <adi was where multiple generations lived together,

creating a close-knit environment where family members supported one another emotionally and practically.
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The Traditional Family Home

In the past, the family home was a large space where grandparents, parents, children, and even extended relatives lived together. It

was not just a residence but a social hub where significant decisions were made, meals were shared, and traditions were passed
- 0

down. Some key features of the traditional alasJl <agy include:

¢ Daily Interactions: Family members spent most of their time together in shared spaces like the living room, courtyard, or
kitchen.

o Defined Roles: Grandparents were the keepers of tradition and wisdom, parents managed household affairs, and younger
generations learned from their elders.

o Family Gatherings: Weddings, religious holidays, and major celebrations took place in the family home, reinforcing familial
bonds and cultural customs.

Modern Changes to alll ey

Over time, societal and economic shifts have transformed family structures, leading to significant changes in the concept of the
family home:

o Nuclear Families: More families now live independently, with parents and children moving into separate homes rather than
remaining with extended relatives.

o Busy Lifestyles: Work commitments, education, and urban living have reduced the frequency of daily interactions and family
meals.

o Technology’s Influence: Communication has shifted from face-to-face interactions to digital platforms like WhatsApp and
video calls.

o Western Influence: Some young adults prefer more independence, leading to a shift in traditional expectations regarding
family involvement and responsibilities.

The Importance of aIZijI <y, Today

Despite these changes, the family home remains a key aspect of Arab culture, especially during significant occasions. Families
often reunite at the family home during holidays like Ramadan and Eid, reinforcing their bonds.

Ways to Preserve the Family Home Tradition
1. Regular Family Gatherings: Setting aside time for weekly or monthly gatherings to maintain strong connections.
2. Celebrating Traditions: Holding family celebrations at home rather than in public venues to preserve cultural values.
3. Encouraging Intergenerational Communication: Ensuring that younger generations learn about their family history and
traditions through storytelling and shared experiences.

- 0
alu=)l a5 is more than just a physical space; it is a symbol of unity, love, and cultural heritage. While modern life has brought
changes, the significance of the family home in Arab society remains strong. It continues to serve as a place where generations
come together, reinforcing the values that define Arab family life.

Part 2: The design of 4L.§J°| s in the Arab World

The traditional Bayt Al-‘Aila (family home) in the Arab world is not just a place to live. It reflects deeply rooted cultural values
such as hespitality, privacy, and strong family connections. The design of these homes varies across different regions, shaped by
climate, available building materials, and historical influences. Despite these regional differences, traditional Arab homes share
common architectural elements that foster extended family living and communal gatherings, ensuring family bonds remain at
the heart of daily life.

Traditional Courtyard Homes py3all (a2l cagll

One of the most iconic and culturally significant designs of alya)l cayy is the old Arabic home (pega8)l (a2l cadl) , commonly
found in historic cities such as Damascus, Aleppo, and Baghdad. These homes are built around a central courtyard, a signature
feature of traditional Arab architecture that reflects a deep respect for privacy, hospitality, and climate adaptation. The courtyard
serves as a private oasis within the home, shielding the family from the outside world while allowing for natural light, ventilation,

and social interaction.
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Key Features of Courtyard Homes

Central Courtyard

The heart of the home, the courtyard, is an open-air space often adorned with fountains, lush gardens, and shaded seating
areas. This design helps regulate temperature, keeping the house cool in summer and warm in winter while providing a calm,
private retreat for the family. Many daily activities occur in this space, such as drinking coffee, storytelling, and evening
gatherings.

Thick Walls and Small Windows

Traditional courtyard homes are built with thick stone or mud-brick walls, which act as natural insulators, protecting the interior
from extreme heat in summer and cold in winter. Windows are typically small and positioned high on the walls, allowing for
ventilation while maintaining privacy from the outside world.

iXi ' i [
Figure \(\PageIndex{2}\): Small Windows au ysine or Jusi liss

High Walls and a Secluded Entrance

The exterior of these homes is often plain and unadorned, with high walls and a simple entrance that leads into a small
transitional space before reaching the courtyard. This ensures privacy for family members, particularly women, by cultural
traditions of modesty. The design also prevents direct visibility into the home from the street, reinforcing the idea that family life is
a private affair.

Iwan (0lgs)l) - The Guest Reception Room

A defining feature of these homes is Olgs)| (guest reception area), usually located near the entrance. This large, elegant, open
room is reserved for receiving visitors, hosting important gatherings, and holding community discussions. It is often decorated with
intricate wood carvings, rich textiles, and floor seating, embodying the Arab tradition of generous hespitality. Importantly, it
allows guests to be welcomed without intruding into the family's private living spaces.

Figure \(\PageIndex{3}\): ylg. I

Separate Family and Guest Areas

Traditional Arab homes are designed with clear divisions between public and private spaces. The external (public) area
includes the Iwan and guest reception rooms, while the internal (private) quarters are reserved for family members only. This
layout preserves family intimacy while allowing regular social gatherings with extended relatives and guests.
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Example of a Traditional Damascene House

In a typical Damascene home g.,fuh.o'ijl <aidl, rooms are arranged around the shaded courtyard, creating a harmonious flow
between indoor and outdoor spaces. The courtyard fountain (5_99UL) serves as a cooling element, with citrus trees, jasmine, and
vines adding to the serene atmosphere. Doors from the courtyard lead to various living areas, kitchens, and guest rooms,
ensuring that each part of the home has a functional yet private purpose.

As the evening falls, family members gather in the courtyard, sipping tea, sharing stories, and enjoying the cool breeze. This
tradition continues to this day in many homes across the Arab world.

;. - :
Figure \(\PageIndex{4}\):gﬁmo§J | canadl
Modern Adaptations of Bayt Al-‘Aila

As Arab societies continue to modernize and urbanization increases, the structure of alssJl cay has evolved to fit contemporary
lifestyles. While extended families may no longer live under one roof, many modern Arab homes still incorporate architectural
elements and cultural traditions from the past, ensuring that family bonds remain strong despite changing living arrangements.

Apartments with Separate Family Spaces

In cities, it is common for extended families to reside in the same building but on different floors or adjacent apartments. This
allows for daily interactions and shared responsibilities, maintaining a sense of closeness even when families no longer live in a
single large home. Grandparents may live on the ground fleor, while younger generations occupy upper levels, creating a vertical
version of ali=)l cay within modern apartment complexes.

Blending Traditional and Modern Designs

Many contemporary homes integrate elements of traditional Arab architecture while adapting to modern needs. Features such as
courtyards, decorative arches, intricate woodwork, and colorful tiles are often combined with open-plan living areas, large
windows, and modern furnishings, creating a balance between cultural heritage and contemporary aesthetics.

Rooftop Terraces as Gathering Spaces (glawll)

With the decline of courtyards in modern homes, rooftop terraces (glowdl) have become an important social space for many
families. These rooftops often serve as an extension of the home, where families gather in the evenings to drink tea, host guests, or
simply enjoy the fresh air, mirroring the role that courtyards once played in traditional homes.

Even as alu)| <y adapts to urban settings and modern lifestyles, its essence remains the same: a space where family connections
thrive, hospitality is cherished, and traditions are passed down to future generations.

Activities

Practice

e Describe one traditional role of the family home in Arab society.
o How has technology changed how family members communicate today?
e How do traditional Arab homes reflect the region’s climate and geographical conditions?
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e Why is aly=)| <y still important, even with modern lifestyle changes?

¢ Give one example of a tradition that families continue to celebrate in the family home.

e What are some ways families can preserve the tradition of aly=)| cay?

¢ How does the design of ali=)l «ay reflect the values and traditions of family life in Arab culture?

e Compare aly=)| cay with family structures in your own culture. How are they similar or different?

« If you had a chance to design your own alu=ll <y, what elements would you include to represent your cultural heritage and
family traditions?

o In what ways can elements of the traditional aly=ll cay be incorporated into contemporary architecture?

¢ What are some challenges to preserving the concept of alu=)l «uy in modern urbanized settings?

o What role do you think alu=J| < will play in Arab society 50 years from now?

o How can technology be used to strengthen family bonds without a traditional family home?

6.7: The Traditional Arab Family Home "Bayt Al'Aila" is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.
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6.8: Assessment

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Practice and apply what you have learned in this chapter.

Exercises ¢yloill

6.8: Assessment is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.1: Negating the Past Tense in Arabic with "L"

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Negate past tense actions using "lo" followed by a past tense verb across various subject pronouns.
o Recognize the structure, apply correct verb conjugations, and express negative statements about past events in both written
and spoken forms.

Introduction

When talking about past events in Arabic, it’s important to say what happened and what did not happen. Whether you want to say,
“I didn’t eat breakfast” or “She didn’t cook dinner,” Arabic gives you two useful ways to negate past tense verbs. In this chapter,
youw’ll learn how to use lo and eJ to express negative actions in the past. These two structures are essential for everyday
communication and will help you describe your experiences more accurately.

Negating the Past Tense with "lo"

This is the most straightforward way to negate something that happened in the past. "lo" is followed by a verb in the past tense,
and the verb stays in its regular past form.

Structure: L + past tense verb
Examples:
o Soball ST L

o [Idid not eat breakfast.

. )’.ua.a.” L.?J.:u La
o We didn’t drink the juice.

o ras ol L) &8l b
o Lina did not travel to Egypt.

Check the table below about negating the past tense with the tool "L" using the verb " J=9."

Conjugation Table: Negating J=$ with Lo
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Negating with "Lo" Affirmative (Past) Subject Pronoun

2Jz5 Lo oGl

Llz5 L We) (PR
cJz5 b
25 Lo
WA
Loil55 Lo
#2025 Lo
Jz5 b
255 Lo
25 L (tney o, my Ly
Llzs L (they auat & Loy

s _ T
I _9.1&.9 LD I _9.].2_9 (They, m) ‘O-b
° - _ 7 —_
C)J.i.‘) l.o Q.LL‘) (They, f) Lw).b

Practice negating the past tense with lo:

<
(You, m) @ I

<
(You, f) EAJ I

c
(You, dual) LO-U I

\(: 2\ _ o
o o o O o
\ \ \
-‘ -\ \ -\

o s
\
A

<€
(You all, m) ‘O-lJ I

o
o
\
-\

\
\o
\

:0 '€

L\ \ i :

v \ ! . ! \
) A\ ;

\ A\ ! .

(You all, f) L)..AJ

(He) _9-“
(She) s\

Answer the following using Lo + past tense. Using s or Y.

Sl b o elaall cdsT U

 Slgo b vpmol slinall caduls o
. S890a)| Ml & i Jo

S pladall Jallg s id] Jo
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7.2: Negating the Past Tense in Arabic with " aJ"

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:
o Negate past tense verbs using "J" followed by the present tense verb in jussive form (eg j=all & ,Lasall).
o Recognize the structure, conjugate verbs appropriately across subject pronouns, and apply this rule in both guided and

communicative practice.

Negating the Past Tense with "gJ"
This method also negates past actions, but instead of using a past tense verb, you use the present tense verb in the jussive form

(which is called "majziim / pg j=o" in Arabic grammar).
The jussive form of a verb is usually the same as the present tense but:
¢ No final vowel (often ends in sukoon), or

o Slight changes for certain verb forms (e.g. dropped final "n" in some plurals)
o &, lianll Jrall takes a form called pg j=all ¢ Lasll which is the third type of ¢ laall J=all.

Structure: (particle) oJ + present tense verb (in jussive form) pg j=all & ,lLaall

Examples:

0,8~

. Soskas BT ol
o 1did not eat my breakfast.
(] j.ua.\‘!.” (&) J.\:JJ .&j
o We didn’t drink the juice.

o pas ol L 39l
o Lina did not travel to Egypt.

sl Jfedad Ja acadl ¥
Sponil s b '

1 2 . |
Figure \(\PageIndex{1}\): Illustration of two students discussing weekend activities. Created by ChatGPT using DALL-E (OpenAl,

2025). Licensed under CC BY-NC 4.0.

Check the table below about negating the past tense with the tool " ,J " using the verb " J=s."
Conjugation Table: Negating J=4; with ,oJ
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Negating with "Lo"

Jadl
Jzis 21
Jxis 21
lrai 2]
sas 2]
|sleas 3J
Oleay 2J
Jzs, 21
Jzas 21
Mza, 2J
Azas 2J
lolesy &)
Olzéy 3

Practice negating the past tense with oJ

Affirmative (Present)

Sy _ 9%

- T-9_
Oolze)

Subject Pronoun

€
o Gl
(We) L).ZJ
<
(You, m) @ I

<
(You, f) Q./AJ I

c
(You, dual) LO-U I

<
(You all, m) ‘O..U I
_ <
W o, I

(You all, f) L)..AJ

(He) _9-“
(She) s\
(They dual, m) Lﬂ.b

(They dual, ) Lo.b

Read each question. Answer using "es" (Yes) or "¥" (No), and if your answer is "Y," use oJ + present tense (pgj=oll) to form a
complete negative sentence.

Sool b o olaall cdsT U
. Slgo L ipmol slinadl wiubs Ja
. T890a)| M)l & i Jo
S pladall Jallg s id) Jo
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Rewrite the sentences and change the format of negating the past to o) + pgj=oll & ,Lasll:

Example: Luii )9 o NI 825 o <-o-emm bwid o W 225 b

Lbuaz aiubg le ils i Jas Lo
26,0l dnolzy 9 ol £33 Lo

s Josdl (x9 adoj sle daxl T8 35 Lo

B mS &S i 9 ddndbg e Lid &las b

s Sagolod| atwdl 5ol b .23 o] edasl Lo
o s9158 8V (9 Vil Ju 303 Lo

gw | paol linz Lo

2 Ssilol b rsiololl Juad)] dzolmdl cadxidl Lo
2831y Jio Lubs (ild Guol Lo

0. a0l | Jgosll o 1g 3506 Lo LMall

Cultural Note

In spoken dialects, many Arabic speakers still use the past verb with Lo (e.g., ST Lo ,cu>, Lo). But in modern standard Arabic,
using pg j=oll & Lasll + ol is the more preferable form.

Check Your Understanding

Role-play

Two roommates are talking about yesterday's chores. One person reminds the other of what they were supposed to do.

o Student A: Gives reminders (“S Q) gxall clws Jo”).
« Student B: Denies each task using ps jzall + oJ and offers a reason. (¢ suall Juusl ol Y)

7.2: Negating the Past Tense in Arabic with " 2J" is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.3: New Vocabulary

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify and apply vocabulary related to food, ingredients, and cooking tools in written and spoken contexts.
o Describe how food is prepared using appropriate cooking verbs and adjectives.

Introduction

This section introduces important words related to food, cooking, and mealtime routines. You will learn how to name common
ingredients and dishes, describe how food is prepared, and talk about kitchen tools and daily habits. These new words will also help
you understand cultural readings and express your own food preferences, especially when practicing verb tenses: present, future,
past tense, and negation.

Food and Meals Vocabulary

Types of Food:

Types of Food

https://human.libretexts.org/@go/page/278263
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Audio

» 0:00/0:18
» 0:00/0:18

» 0:00/0:18
» 0:00/0:18

» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18

» 0:00/0:18

The New Word in
Sentence

—_— 0

O

O

©

O

O

O

O

0

O

Describing Food (Adjectives)

Meaning

meal

food

menu

soup

meat

rice

fish

vegetables

lessert/ sweet

dates

hummus

Describing Food

Plural

Singular

https://human.libretexts.org/@go/page/278263
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Audio The New Word in Sentence Meaning Singular

[e)
fried ’Jas
> 0:00/018 0 ;0= boiled § g Lius

J oile d

e

» 0:00/0:18 D)

£ _i‘ (o}
> 0:00/0:18 0 i grilled ¥S guids

> 0:00/0:18 L DI SN fresh UU‘,
» 0:00/0:18 L DI 05 salty/ savory GJ LO
> 0:00/0:18 O i delicious uJ
Utensil
Utensils

https://human.libretexts.org/@go/page/278263


https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278263?pdf

LibreTexts"

Audio

» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18
» 0:00/0:18

» 0:00/0:18
» 0:00/0:18

» 0:00/0:18

» 0:00/0:18

Verbs Related to Food

The New Word in
Sentence

O

O

O

0

©

0

Meaning

[d
H spoon

fork

knife

cup

H glass

plate/ dish

frying pan

pot

Verbs Related to the Food Theme

Plural
$£ s

Singular

https://human.libretexts.org/@go/page/278263
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Meaning

to place / put

to find

to eat / consume

to cut

to boil

Example
2 O _
" AR :.9
o
..ﬁ—I,II
gl
T

2l g
wis
9 slall
sl
LIngL“
¢l

)MAJI

Verb Pattern

Je a5

Present Tense

>
L\
&

Past Tense

https://human.libretexts.org/@go/page/278263
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Meaning Example J2aall Verb Pattern Present Tense Past Tense

o
e
e

to grill . :’S Al th_; S °— u5_§-*1’

o— - - [0} -
o - lall J=9 sdej w9

to ask/ order QL‘SJI I’le:ll ’|f§ S IOI - - ’I’I
U
Oslel

dimnazo

Activities

Check Your Understanding

e Write 8 sentences about your favorite food using vocabulary from this lesson. Try to include past tense and negation.

o Work with a classmate or practice with a conversation partner (this could be a friend, family member, or Al assistant). Take
turns asking and answering the following questions using full sentences in Arabic. Try to use vocabulary from this lesson and

)u’,

include verbs in the past tense and expressions of preference (e.g., a5t «Jasl).
o Suggested Questions:

o Somel BT/ BT 5L

. ‘",.Lz.ll ol Dl ,oLzJaJl Jail J»

v Spor JS Ladl JSU Ja

. ¢4L”’ai’JI OHET NN

https://human.libretexts.org/@go/page/278263
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« Conduct short interviews with two classmates, then report what they learned to the class using the third person (e.g., JS' | a0l
tlzo o 13D

7.3: New Vocabulary is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.4: Demonstrative Pronouns in Arabic

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify Arabic Demonstrative Pronouns in contextualized sentences related to food, meals, and daily routines.

Introduction

Demonstrative pronouns (&L Yl SLa.uJT) are used to point to people, objects, or things that are near or far. In English, there are
words like "this," "that," "these," and "those." In Arabic, demonstrative pronouns agree in gender and number with the noun they
refer to. They are essential for identifying and describing items, especially in real-world situations like food, shopping, and daily
life.

Singular Demonstratives

Singular demonstrative pronouns in Arabic are used to point to one object or person, either near or far. They must match the gender
of the noun. Use |an for masculine nouns that are close, like " g4l |32" (this is a dish), and o3& for feminine nouns, such as "o
599" (this is coffee). For things that are farther away, use &5 for masculine and &5 for feminine nouns. These words help
describe items clearly, primarily regarding food or meals on a table or in conversation.

Singular Demonstratives

Audio Example in Context Gender Meaning Arabic

» 000/0:/18 c——— — )

Masculine this I ) o)

A
» 0:.00/0:18 L DI Feminine this o ) 5
‘*f
JIB)
» 0:00/0:18 O Masculine that ;l l_)
3 LA
DL
o -.9
)
» 0:00/0:18 ) :  Feminine that s
W

Dual Demonstratives

Dual demonstrative pronouns are used to refer to exactly two items and must agree in gender with the noun. Use gl.‘m for two
masculine items that are nearby and ¢Uls for two feminine items that are nearby. To refer to two distant items, use Lil>
(masculine) and &Ll (feminine), but they are not really used in Modern Standard Arabic (MSA) and are mostly found in classical

@ https://human.libretexts.org/@go/page/278264
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or formal writing. It’s more common to use other structures or contexts to express the same meaning. These are especially useful
when describing or comparing two specific dishes, utensils, or people in a setting such as a kitchen or restaurant.

Dual Demonstratives

Audio Example in Context Gender Meaning Arabic

() I .)Jb
» 0:00/0:18 O Masculine these two u I m
olaaz
() LJ l.&
» 0:00/0:18 ) i Feminine U2 (70 QUB
ol
Ll

-

» 0:00/0:18 ‘D : Masculine those two (SJJ | _)
_ o
s | | -

> 0:00/0:18 ‘D E Feminine those two EL L

O Lo

Plural Demonstratives

Plural demonstrative pronouns are used to point to more than two people or items. In Arabic, £¥§» is used for human plural nouns
(both masculine and feminine), and éli.l,i is used for distant human plural nouns. For non-human plurals, Arabic uses the singular
feminine demonstrative—usually o3». These pronouns are helpful when describing groups of people, foods, or items in
conversations and descriptions.

Plural Demonstratives

https://human.libretexts.org/@go/page/278264
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Audio Example in Context Gender Meaning Arabic
cY5n
Mo
53
» 0:00/0:18 ) ! nan(u/fplural) these c yé_b
U o
SVpT]
- . £
» 0:00/0:18

O i

¢ nan (/f plural) those S | :I I .9

Practice

o Masculine and feminine nouns.
o Singular, dual, and plural
o Near and far items

o Use demonstrative pronouns with a partner to describe items on a food menu or dishes on the table. Try to include:

7.4: Demonstrative Pronouns in Arabic is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.5: Words on the Menu- Loanwords and Traditional Arab Foods

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Identify commonly used borrowed (loan) words in Arabic related to food and meals, and recognize their meanings and
linguistic origins.
o Explore the cultural significance of well-known Arab dishes and explain their regional associations.

Borrowed Words of Food and Meals

Languages constantly evolve and interact with one another, especially when cultures come into contact through travel, trade, media,
or technology. In the Arab world, the vocabulary of food and meals is a rich example of this linguistic exchange. Many modern
food-related terms used in daily life today have been borrowed from other languages, particularly English, French, and Italian.
These borrowed words, or loanwords, are commonly found on restaurant menus, food packaging, and in everyday conversations,
especially when referring to international dishes and modern culinary tools.

For example, words like “| jiw” (pizza), “ iusg2ilw” (sandwich), “ juigslo” (mayonnaise), and “a5Y¢S guiu™ (chocolate) are used by
Arabic speakers across regions. While these words are not originally Arabic, they have become fully integrated into the language,
often adapted in pronunciation and spelling to match Arabic phonology.

In this section, you will explore some of the most common borrowed words related to food and meals, learn their meanings and
origins, and practice using them in context. This will help you expand your vocabulary and gain a deeper understanding of how
Arabic connects with global cultures through food.

Borrowed Words Related to Food and Meals

https://human.libretexts.org/@go/page/278282
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The Word in Sentence

Origin

French

English

French

English

Italian

English

Meaning

sauce

ketchup

mayonnaise

sandwich

pizza

burger

Arabic

UP9o

Ui 925 bw
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The Word in Sentence

sl Ll
Lowdls
JSU ol &
go dig S=all
UP SO
obolalall

o lg

S| Emiog
Sl e oS
tulaoll (o9

P2y
ai¥ ¢S guid |

¢ Lusud |
clizll &b
sub o
sad ]l

Famous Dishes in Arab Cuisine

Origin

Italian

Italian

English

French/Spanish

English

Meaning

pasta

Past

cupcake

chocolate

delivery

Arabic

Liwl,

cu_g_)i&o

YsSi

Eating is not just about nourishment in Arab culture; it is a social experience that brings people together. Meals are commonly

shared and include a variety of dishes that blend flavors, spices, and fresh ingredients. While foods like Lo 9lis and LS have

https://human.libretexts.org/@go/page/278282


https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278282?pdf

LibreTexts"

become popular internationally, they remain deeply rooted in Arab cuisine and are often enjoyed during gatherings, holidays, or
special occasions.

o Lo9lés (Shawarma): A popular street food made of thin slices of meat (often chicken or beef) grilled on a rotating spit and
usually served in bread with garlic sauce and pickles.

o LS (Kebab): Grilled skewers of minced or cubed meat, often served with rice, vegetables, or bread.

o Qd99llb Juwd (Shish Tawook): Marinated grilled chicken cubes, typically served with garlic sauce and flatbread.

e yaoa> (Hummus): A dip made from mashed chickpeas blended with tahini, olive oil, lemon juice, and garlic.

o J9)é (Falafel): Fried balls or patties made from ground chickpeas or fava beans, often served in sandwiches or as part of a
mezze.

o Cauuio (Mansaf): A traditional Jordanian dish made of lamb cooked in a fermented yogurt sauce and served over rice with
flatbread.

o a9lao (Magluba): A layered dish of rice, vegetables, and meat, flipped upside down before serving.

o algy5 (Tabbouleh): A fresh Levantine salad made of finely chopped parsley, tomatoes, onions, bulgur, and seasoned with olive
oil and lemon juice.

o Jwgeid (Fattoush): A popular salad made with mixed vegetables and crispy pieces of toasted or fried Arabic bread, dressed with
sumac and olive oil.

o aSguuSud (Shakshouka): A popular dish made with poached eggs cooked in a sauce of tomatoes, peppers, onions, and spices.
It is often served for breakfast or brunch and is enjoyed across North Africa and the Levant.

oSS (Couscous): A traditional North African dish made from steamed semolina grains, often served with vegetables and
meat or stew. It is a staple in countries like Morocco, Algeria, and Tunisia.

o os2lb (Tajine): A North African stew named after the earthenware pot it’s cooked in. It typically includes meat or chicken
with vegetables, spices, and sometimes dried fruit. It is slow-cooked for deep flavor and often served with bread.

o 894, (Baklava): A sweet pastry made of layers of filo dough filled with chopped nuts and sweetened with syrup or honey,
commonly served during holidays and special gatherings.

These dishes not only reflect diverse regional flavors but also carry deep cultural significance that has been passed down through
generations.

Practices

o Pair up with a classmate or Al partner and ask each other the following:

o Shlalg Sl plalall o Jiadall doleb ob Lo

o Saysliall of Camiall of Lo jslidl Jio B Jub (po cdST U
o TS TeloMS (8 " wisslo” of "Lin® Jis wlalS poaziws Jo
o Shlals S Liadall plab o L

o edSTI3le § (uye pslao o] cuns Jb

o In the chart below, fill in the blanks to describe typical meal habits in American and Arab cultures. Use complete sentences or
short phrases in Arabic. Think about:

o When meals are eaten

o What types of foods are common

o Table customs and eating habits

o Use of traditional vs. borrowed words
o Social vs. individual mealtime

You may search the internet for pictures, examples, or ideas to help complete the activity. Be sure to use the vocabulary
you’ve learned in this chapter and the previous ones.

Compare & Contrast Chart:
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American MEals Arab Meals Category
clzg dipaw - cuigs 8968 -2bS 0L -pan o7 el -aid -l - jus prizeil
ozl
s Lins

au el pelaall (2 JSYI
&SVl psllaall o JSYI
&Yl go JSVI
Table Customs sxlaJl wlhle
Common side dishes & ) gguinal | <Musoll

Role-play

You and a friend are at a café or casual restaurant in an Arabic-speaking country. Practice using borrowed food words (like .|_jiy
&YgSgu 1o guo «Jusgxilw) and traditional Arab dishes (like lo_gliv «jvgi9 «yao>) in your conversation. With a partner, create
a short role-play dialogue (6-8 lines total). One student will be the customer, and the other will be the server. Use the following

vocabulary categories in your conversation:

o Atleast 3 borrowed food words
o Atleast 1 traditional Arab dish
e Averb in the past tense or negation

e A polite expression (e.g., §...08%o Jo /5w «liad o)

7.5: Words on the Menu- Loanwords and Traditional Arab Foods is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated

by LibreTexts.
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7.6: Reading and Writing

4} Learning Objectives

In this section, you will be able to:

e Read and understand a narrative text in Arabic about a family gathering.
o Answer comprehension questions based on the events and characters in the story.

Reading and Writing 1

This section helps you practice reading and writing about meals, using real-life food vocabulary, past tense verbs, and
demonstrative pronouns. Through dialogues and texts, you will improve your ability to describe meals, actions in the kitchen, and
routines. The activities are designed to reinforce the grammar and vocabulary that you learned in this chapter in context while

encouraging meaningful expression.

Figure 7.6.1: Image generated by ChatGPT (OpenAl, 2025). Licensed under CC BY-NC
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Grammar Notes from the text
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o Past tense verbs from the story with patterns:

Past tense verbs from the story with patterns
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Subject

celebtated
arrived
helped

put/ placed

arranged

was
were

found
decided

made/ prepared
said

began/ started
fried

boiled

Pattern (Form)

Form VIII (Jzz8])

Form I (J&39)

Form III (J£L8)

Form I (J&39)

Form II (Jg_;)

Form I (J&39)

Form I (J&3)

Form II (J%3)

Form I (J=9)

Form I (J&9)

Form I (J=9)

Form II (J.f:_é)

Form I (J=9)

Subject
s c
Slew 8 ).WI

L@.Oi g)J.Ui
200

O )0

O )0
L]

@3 )0
.)Lsusu gl“_g
alsLaJl

_).)LJ'

dJl.b 6_)_9.'\'5.)

_).)LJ'

Past Tense Verb

(Jazsl)
Y
(Jios)
&2 L
(32 Lw)

Jos
I
%

(l5) Y5

dJl.b 6_)_9-'1'5.) (Cglf») k.A.ﬂ.l.AHg als
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Subject Pattern (Form) Subject Past Tense Verb
e - 1=

sat Form I (J=5) dj L&J | _
(Oul2)

2dsls

ate/ cpmsumed Form VI (J£ Las) d_lj L&j I
(Jo W)

e Demonstratives clauses: dwo | duwliall 03g.
o (o3n) demonstrative pronoun, (dwwlieJl) noun, and (de 1) adjective.

e Prepositions =)l 99,5 :
o ¢lJlin oMo duss
o 9in pulaoll 9
o lin agin &l
o goin juxll go
o Jin Jold
o adLoY| Idafah phrases: Idafa is a common grammatical structure in Arabic that consists of two consecutive nouns, where the
second noun defines or possesses the first. Idafa structures appear in various forms in the story and express relationships such as
possession, defcription, or type.
o sled §5%I1: Suad’s family.
) a.zo.z.” e 3.: Friday.
o L@yl & )uul Her sister’s family. The second word includes a possessive pronoun.
o Jiaaall sleiv Bilo: Suad’s favorite dish. This is an idafa followed by an adjective.
o slew aul olew c” »lew ¢pul: Son, husband, or daughter of Suad.
° Vsl | ROV J ua.o.? u:uo A plate of hummus, olive oil.
o PLy.IaJI &3 ):- ,.5_91le &>wo: Dessert plate, dining room.
o »lis § 5ol Nader’s family.
o .)L&M.LJ )’IS‘ Ml cyl Suad’s older brother, using a prepositional phrase.

Activities

Practices

Tolew 8wl claisl 150ey
SalgUnll cawi i o9 slaw 2l 45
S Jiaiall slaw gubo ob Lo
aass)l &b 5
Saiy ol w9 slew Mlg Joay OIS Iilo
eVl o Jiad 2> I3l
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Sk Of &l 653531 538 I3Lo
S ool g (o ol jesiis 015 CasS

o Write a short paragraph describing a family event or meal using chapter vocabulary.

o Think about the family dinner in the story “ slew 2o 2u¢ sline” (Suad’s birthday dinner). Now, consider how your family
or culture celebrates special meals (like birthdays, holidays, or big gatherings). Use the Venn Diagram to compare the two:
o Left circle: Family meal in your culture
o Right circle: Family meal in the Arabic culture
o Middle: Things they have in common.

7.6: Reading and Writing is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.7: Listening and Speaking

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Engage in a restaurant dialogue in Arabic by listening to a scripted conversation.
o Identifying key food and drink vocabulary and responding appropriately to ordering questions.

Dialog peslaoll (59

In this section, you will engage in a role play in a restaurant. This role play occurs in a restaurant where two customers interact with
a waiter to order their meals. You will encounter realistic and culturally relevant language when dining out in Arabic-speaking
contexts. The dialogue introduces key vocabulary related to food and drink, table utensils, and ways of cooking (e.g., grilled,
boiled, fried).

In this dialogue, a family of four goes to "Ali Baba Restaurant" for lunch.

Nasser is the father, Huda is the mother, Sami is their young adult son, and Rana is their young adult daughter.

The family engages in a polite conversation with the waiter as they order their favorite drinks and meals using food-related
vocabulary and appropriate expressions for requesting and asking.

Listen carefully to the audio dialogue, "Nasser, Huda, Sami, and Rana at the Restaurant.” As you listen, follow along with the
written text provided below.

p 0:00/229 - O

Figure 7.7.1: "Middle Eastern Family at Ali Baba Restaurant." DALL-E, generated by ChatGPT, OpenAl, 10 May 2025.

aslasll G 6 a0Vl

Sl
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Activities

Check Your Understanding
+ e hse quesions and i e nswers nyournebook a3 (S 3 | psedaad | ol Lo
Sals Ll ay)
e S 0l ol b B3lo
. ?JSL" ol s 2 el o
. SBlio Bow s willai o) 130
. Sl ladl go rolw wdbs 3o
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Yorolw cdlbg L) wdle g §all L
Dloxdl alg w9 alilel culbs Isle
. §"olelall dails lliad o' i L5 (o

To9ed)| ol Juarll U, cuui Jo
Slo)g §Kow ol Blos ol L) cdlay o) (o

o Pair up with a partner. One plays the role of the waiter, and the other plays one of the family members. Take turns ordering food
and drink based on the vocabulary from the dialogue. Use polite expressions like:
o dlad (o
o Carow o
o S.. PS xc Ja

o .)JJ'

[e]

o

[}

o Work with a partner. One of you will play the role of the waiter, and the other will be the customer at a restaurant.
o Use the vocabulary and expressions from the lesson to have a short conversation:

o Greet each other

o Ask for the menu

o Order drinks and food

o Ask politely for something that is missing or clarify a request

o End the conversation politely.

o Then, switch roles and do the role play again.

o Write 7-8 sentences about what you would order if you went to an Arabic restaurant. Be sure to include at least one drink, one
main dish, and one polite phrase (like "clbiad 0" or "'l ™). Use vocabulary from the lesson to describe your meal. Try to
use the present tense and full sentences.

Example: ol o a1 (2l pzlaoll Gso...

7.7: Listening and Speaking is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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7.8: Hospitality in Arabic Culture

4) Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Analyze how modern lifestyles, regional diversity, and cultural values shape hospitality rituals, food offerings, and guest
etiquette in Arab societies.

o Compare hospitality customs and beverage traditions (coffee and tea) across Gulf, Levantine, North African, and diaspora
communities.

o Explain the cultural significance of hospitality in the Arab world and its role in honoring guests across different regions and

social settings.

Introduction

Karam p,S: The Heart of Arab Hospitality

In Arab culture, hospitality is more than a polite gesture—it is a sacred obligation and a symbol of p,S (karam), meaning
generosity. This value is deeply rooted in Arab society, especially among Bedouin communities, where the harsh desert
environment required a strong ethic of helping travelers and strangers. Over generations, this sense of duty evolved into a cultural
standard: a guest must always be welcomed, cared for, and treated with honor, regardless of their background or reason for visiting.

Hospitality is viewed as a reflection of the host’s character and social standing. Offering food, drink, and shelter is not only
expected, but a source of pride. Even today, in cities or rural areas, visitors are often greeted with warm smiles, refreshments, and
an invitation to sit and share a moment together.

The Heart of Hospitality

Hospitality (a9luall) is a cornerstone of Arab culture and one of the most admired social values across the Arab world. It goes
beyond politeness or formality—it's a symbol of generosity, respect, and honor. The act of welcoming a guest with food and drink
is not just a tradition; it's a social duty deeply rooted in Arab history. From the deserts of the Gulf to the cities of the Levant and the
villages of North Africa, hospitality reflects identity and pride.

In many homes, guests are greeted with Arabic coffee (au & 5949) poured into small cups and accompanied by dates (,.5). This
gesture, often performed by the eldest or most respected member of the household, is ceremonial and meaningful. Refusing to
accept coffee may be seen as rude, while accepting it signals mutual respect. The number of coffee cups served and refilled also
follows etiquette that varies by region.

Hospitality in Different Regions
Each region has its own hospitality customs:

o Gulf Countries: Visitors are traditionally offered cardamom-spiced coffee and dates. Large meals with lamb and rice are often
served during formal visits and gatherings.

e Levant (Jordan, Palestine, Syria, Lebanon): Generous meals like mansaf, maqluba, or kibbeh are offered to visitors. Guests are
invited to sit in the most honored seat in the room.

e North Africa: Moroccan hospitality includes serving mint tea (¢ e sliv) poured from a height into small glasses. A tagine
or couscous meal might follow, served with fresh bread.

In all regions, it is common to prepare more food than necessary, reflecting abundance and a willingness to provide for the guest.

Hospitality Beyond the Home

Hospitality extends into social gatherings, weddings, funerals, and holidays. During Ramadan, families break the fast (,Ua3])
together and often invite neighbors or passersby to join. Eid al-Fitr and Eid al-Adha are marked by visits to relatives' homes,
where sweets and tea are served. Even in grief, as during funerals, simple meals are offered to visitors out of respect. Restaurants

@ https://human.libretexts.org/@go/page/344224
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and hotels across the Arab world also reflect these values. It is not uncommon for strangers to be offered a free meal, especially in
small towns, or for travelers to be invited into someone’s home.

Modern Hospitality and Continuity

In modern cities, hospitality remains strong even if lifestyles have changed. While busy schedules and apartment living may limit
long visits, offering tea, sweets, or a small meal is still common. Arab diaspora communities continue to uphold hospitality abroad,
welcoming guests with homemade dishes and preserving the rituals of their heritage.

Technology also plays a role—digital invitations for events, sharing meals over video calls, and sending food delivery as a gesture
of kindness. While forms may evolve, the heart of hospitality remains intact: honoring the guest with generosity. No matter where
you go, you will likely hear the warm phrase: " (slia4i/ Jia4;" — meaning “Please come in,” or “Be our guest.”

Two Types of Arabic Coffee

In Arab culture, offering guests Arabic coffee (au_< 89¢9) and dates (,os) is much more than a welcoming gesture. It is a symbol
of generosity, respect, and deeply rooted hospitality traditions that span centuries. Whether in a desert tent, a city home, or a
modern café, this pairing remains an essential part of Arab social customs. There are two widely recognized types of Arabic coffee,
each reflecting the region’s unique tastes and traditions:

1. Gulf-Style Coffee (azzxalzJl 594all)
Often light in color, Gulf coffee is made with lightly roasted coffee beans and strongly flavored with cardamom. Sometimes
saffron, cloves, or rosewater is added. It is typically served in a dalla (traditional pot) and poured into small handleless cups
(o> li9) in ceremonial fashion. This style is common in countries like Saudi Arabia, the UAE, Kuwait, and Qatar.

2. Levantine-Style Coffee (a0l 594all)
In countries like Jordan, Palestine, Syria, and Lebanon, Arabic coffee tends to be darker and stronger, similar to Turkish coffee.
It is usually boiled with finely ground dark roast beans and cardamom, and served unfiltered in small cups with grounds settling
at the bottom. Sugar may be added during brewing, depending on guest preference.

Tea Traditions Across the Arab World

While coffee is a key symbol of hospitality in many Arab countries, tea also holds a special cultural place, especially in:

o Iraq and Egypt: Black tea is the drink of choice, often brewed strong and sweet. In Egypt, it is common to enjoy tea with fresh
mint or milk. Serving tea is a casual and essential part of daily life, offered to visitors at home and in shops.

e Morocco: Green tea with fresh mint, known as “Atay b’naana” (g Li=xdb @L‘-‘i), is an iconic part of Moroccan hospitality. It is
poured from a height to create foam and served in elegant glasses, symbolizing warmth and welcome.

The Ritual of Serving Coffee (or Tea)

Whether serving coffee or tea, the ritual reflects honor and care. The server always uses the right hand, beginning with the most
senior or honored guest. In the Gulf, guests may gently shake the cup to signal they are finished. In Morocco, refilling tea is a sign
of generosity.

Dates: Sweetness with Meaning

Dates are often served alongside coffee to balance its bitterness with natural sweetness. Rich in nutrients, they also carry religious
significance—they are traditionally used to break the fast during Ramadan, following the Prophet Muhammad’s example. Offering
dates signals nourishment and care.

Symbolism and Regional Importance

From the Gulf to the Maghreb, coffee, tea, and dates are more than refreshments—they are cultural symbols of honor, generosity,
and welcome. Whether served at casual gatherings, weddings, Eid celebrations, or condolence ceremonies, these small gestures
carry profound meaning.

Cultural Insight
In many Arab homes, the first act of hospitality is offering o359 «sld 8949 (coffee, tea, and dates). This reflects a host’s pride and
readiness to receive guests with dignity. Accepting them with gratitude is a meaningful sign of respect.

@ 0 @ https://human.libretexts.org/@go/page/344224
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Activities

Check Your Understanding

o Students receive four regional profiles (Gulf, Levant, North Africa, Diaspora) and a set of customs, foods, and drinks on cards
(digital or printed). Match each item to the correct region. Examples include:

Cardamom coffee with dates — Gulf

Mint tea poured from a height — Morocco

o Magqluba or Mansaf — Levant

[o]

[o]

o Homemade meals in U.S. Arab diaspora homes — Diaspora

Students compare their own family or cultural traditions with one of the Arab regions.

o In pairs, students perform a role-play in English (or Arabic where possible). One is the host, and the other is a guest visiting for
the first time.

Prompts include:

o Offering coffee/tea and dates
¢ Using cultural expressions like "T Jua8" or "Bismillah"
o Discussing food served during Ramadan or Eid

Challenge Option: Students research the coffee tradition (Levantine or Gulf style) and act it out—how it’s poured, how to decline
respectfully, etc.

e "Describe a time when you felt welcomed by food or drink in your culture. Compare it with Arab customs you’ve learned."
(100 words)

o Answer the questions below in complete sentences in your notebook:
o What does “karam” mean, and why is it important in Arab culture?
o Describe the coffee ceremony and its significance.
o Why are communal meals important in Arab hospitality?
o What do the expressions “Bismillah” and “Alhamdulillah” show during meals?
o How does hospitality affect business relationships in Arab culture?
o What role does food play during Ramadan and other holidays?
o What values are reflected through Arab hospitality traditions?

7.8: Hospitality in Arabic Culture is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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CHAPTER OVERVIEW

8: Food and Meals (part two)

o~ -, O¢

8.1: Syass> oo Joss
8.2: Sl o o Jasy LaF
8.3: aois | pilas

8.4: Majlis

8: Food and Meals (part two) is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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8.1: SLass 3o Joii Cals

4b Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Understand basic cooking instructions in Arabic.
o Practice present-tense verbs in context.
o Improve listening comprehension by connecting visuals with spoken Arabic.

Introduction

In this short instructional video, students will learn how to prepare hummus, one of the most popular dishes in Arabic cuisine. The
video is presented in clear Modern Standard Arabic, using vocabulary and verbs that students have studied in this unit, such as “to
put,” “to add,” “to mix,” and “to squeeze.” You watch the preparation process, they will develop listening comprehension skills,
reinforce food-related vocabulary, and see practical applications of present-tense verbs in real-life contexts. This resource can be
used independently or as part of a guided classroom activity. Students are encouraged to watch the video more than once for
general understanding and then complete the related exercises accompanying the lesson. Please watch the video titled "How to
Make a Plate of Hummus" before completing the exercises in this section. Pay close attention to the sequence of steps and the
vocabulary used in the video. I recommend watching the video twice:

1. The first time for general understanding.
2. The second time is to help you complete the comprehension activities and vocabulary tasks.

Make sure to take notes if needed. You can turn on subtitles if available.

New Vocabulary From The Video

JD y.; . Blender

E-_J __)-5 Mixture
}.
&J_ _) + Aquarter (1)
. 2.
QAU . Ahalf (19)

—

WJO . Sememe seeds paste (Tahini)

© _9J Garlic

© _9.- Ul _940..9 » Garlic cloves
©9 ).3.5 - Minced / Chopped
U9 287" Parsley

https://human.libretexts.org/@go/page/278268


https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/278268?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Arabic/Arabic_Level_Three/08%3A_Food_and_Meals_(part_two)/8.01%3A

LibreTexts-

New Verbs From The Video

Meaning Example Juaall
5 2
Ko
5L
[
uJ! -
;I I Q _
25 LI 0
S SN £

& all
L)L,

Now enjoy watching the video:

Cultural notes

What does ¢jsizse mean?

Verb Pattern

IV

=

o¢

J=ol

J=o /1

o Literal meaning: "Two healths" — it's a dual form of the word auwe (health).
¢ Cultural meaning: It's used to say "Bon appétit” or "Enjoy your meal!" It's a way of wishing someone good health and

enjoyment while eating.

How to respond?

Present Tense Past Tense

—)\\

You can reply with: &l (le! (Literally: “On your heart!” — meaning “May you be healthy too!”)

Activities
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Check Your Understanding

Student Video Project: Cook a Dish from Your Culture!

Now that you've watched the video "How to Make Hummus," it's your turn! Create a short video (1-3 minutes) showing how to
cook or prepare a traditional dish from your culture. You will explain the steps in Modern Standard Arabic using simple
sentences.

What to Include in Your Video:

1. Say the name of the dish (in Arabic or English)

2. List the ingredients (use vocabulary from the chapter if possible)

3. Describe the steps using verbs in the present tense. Example: ,oi.?l ,@Jol Jalsl el ,&;oi
4. Show or describe the final dish.

Upload your video to Canvas or the designated platform. Make sure your voice is heard. Keep the video simple, your kitchen, a

table, or drawings are all fine!

Role play

You are a chef in a cooking video. Use Arabic to explain how to make hummus to the audience. Use short, clear sentences in the
present tense.

Useful Phrases (83460 wl,le):

. &m :ygl...

o ol as...

Writing

Write a simple recipe in Arabic, using the vocabulary and verbs from the chapter and the book. Example:

o LV (8 g0l giol.

o culall ol
o 15z olsSall Lalsl.
o 1oL uasll p36l.

8.1: Suass> pxo a5 2455 is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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8.2: Sl o o Jass o

&b Learning Objectives

In this section, you will be able to:
o Follow and describe a step by step recipe in Arabic using connectors ] ).ol i oS asy Y 5i and present tense verbs.

o Demonstrate understanding of oral instructions by answering comprehension questions, and produce a video using the
Arabic language.
e Recognize tabbouleh as a culturally significant dish.

Introduction

Tabbouleh (algu) is a traditional and popular salad in Arab cuisine, especially in countries like Lebanon, Syria, Palestine, and
Jordan. It is made with fresh ingredients such as chopped parsley, tomatoes, green onions, bulgur, lemon juice, olive oil, and salt.
Burgul (J.Eji) is a type of whole wheat that has been cleaned, parboiled, dried, and then crushed. It is high in fiber and quick to
prepare, which makes it a common ingredient in Middle Eastern cooking. In tabbouleh, fine bulgur is usually soaked briefly in
water or lemon juice to soften before mixing.. Tabbouleh is often served as part of a mezze (a selection of small dishes) and is
known for its light, healthy, and refreshing flavor.

In this video, you will learn how to make tabbouleh step by step—all in Arabic! This is a great opportunity to practice vocabulary
related to food, cooking, and kitchen verbs, while also learning more about Arab culture and traditional dishes.

Enjoy the video and get ready to try making tabbouleh yourself!

Video Transcript Salgu)l alabu Jasi S :gsaua)l s
933uall 138 (0 maﬂ 933ua)] 150 (29 &5, Wgaws o
@)le R[N ,J.o.sz.u_msfo.lx.nw
Je 3 o as Jad p9555 ol : g2l il ool
&aowwwﬁbw:ugﬁﬂw p&b
&b sl %55 . Jalss
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535 42385 &5 I535 @JSSLJIM y9| Jasj’lia,
Uougswuucuz,s Jodll phaal 25 3% Lo.Cl,
‘oJoLaJo qucu&;” wbuﬁpgﬁmml
1Zlas lgalass & |———wpbuulm.w|3
4 3ais ,QUaJI)ny&L%.‘.“JIqusJAM,m & s
wbnl & ot uu&,,uuou,swm el 533
&eia) s Uzl £l aflE Cavad A5 3375 2511 sLa)l
Gk,
o8 &5 ) ¢35 :alsll aalo juinss podss oY H|
ws «Usu)leJu-Ouss&Js fus-n*Ul)“a;f)e
Jajxg,)}wylwlwwg lodl 9o 858 adal
5 qall
ul.;_9_§.aJ|JS)uS§L§«_9u\9"’46§Ja2.”o).b
3t gmw 55 JE s il ,,Jauau ; 3LJI
|=~ 258 8% dalBl| Caual (S 3851585 Lulsdl Ik
225 §3b 8 Al B3E L&oub_g_{.n.“&m;hlwuo
AP ;ueJL) a3les iuss

Cultural Notes

o Origin and cultural significance: Tabbouleh is a traditional Levantine salad that originated in the mountains of Lebanon and
Syria. It is deeply rooted in village cuisine, where fresh herbs, vegetables, and grains are central to the diet. Tabbouleh is not
just food, it’s part of the cultural identity of many Arab families and is a dish passed down through generations.

o Mezze (éj.s) Culture: Tabbouleh is typically served as part of a mezze (éjs) selection, which is a collection of small dishes
shared before the main course in many Arab countries. Mezze meals encourage social interaction, hospitality, and family
connection.

¢ Regional Variations: While the core ingredients (parsley, bulgur, tomato, onion, lemon juice, olive oil) remain the same, the
proportions and additions vary:

o Lebanese Tabbouleh features more parsley and less bulgur.
o In some regions, people add mint, cucumber, or even garlic.

@ https://human.libretexts.org/@go/page/278269
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o Western versions often replace bulgur with quinoa, but this is not traditional.

o Ingredients Reflect the Land: The ingredients in tabbouleh —fresh herbs, lemon, and olive oil —reflect the Mediterranean
climate and agricultural heritage of the Levant. Olive oil and lemon are essential flavors in many Arab dishes, highlighting
the region’s emphasis on healthy, fresh foods.

e Tabbouleh in Modern Life: Today, tabbouleh is known around the world as a healthy vegan salad, but in the Arab world, it still
holds its place on the family table, during holidays, celebrations, and weekend lunches. It’s also a popular choice during
Ramadan when lighter dishes are preferred for breaking the fast.

Activities

Check Your Understanding and answer the questions aJ | aliwd1 Gle wsl
Sl guil | aladud awlw¥! wlgSall b Lo
Salgull Jas) adtuus )l olslaxdl Ga b
T gl Sl ] Sagaad 15l
Salodll amlo oz casS
Salodll ouaar J25 & 55Vl Eolal o Lo
15 Ia ooz o alalin 551
- ouinads Wl o lalSI plasiwl, dxe Yoz S|
Ja - q3all - sl - pblob - glass

Video Assighnment: Make a Salad from Your Culture

Instructions: Create a short video (2-3 minutes) where you prepare a traditional salad from your culture or family. In the video,
speak in Arabic as much as possible using the vocabulary and sentence structures we’ve learned in class.

Your video should include:

1. A list of ingredients in Arabic.

2. Simple cooking verbs (like: lalxy « apay o 44 glasy).

3. Step-by-step instructions (e.g., | jul PO IR IPY; :i’_gi).

4. A final sentence to describe or present your dish (e.g., "ay8le g dxog . §ulo w8 alalwll p5as!™).

Role-Play Activity: Making Tabbouleh Together

e Work in pairs to simulate making tabbouleh, using food vocabulary, cooking verbs, and sequencing expressions. Use the
dialogue model or create your own version. Switch roles and repeat the process. Use at least five vocabulary words from the
tabbouleh lesson and three sequencing phrases. Record your role-play for review or class presentation.

o Example for role-play:

A: Salguill alalw yraxid jals cul Jo 16> 50
B: $Ysl Jssl 3le Sl Ul L psi

A: el 5,9 an 8 o 13uz guisaadl Juusl Yl
B: Sells o Iilog Lol
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HEYVE I lilas oblalall glass (U5 as.

: SOV lgawol Jn

t ol slo ol Caniai i JE I Jusi Vol LY.

: S8l blo OV .55

sl guis Vg .o JEdls «adl iablalall (puigasdl lalss oV
gzl caiiol oz,

Jeldg mle «0 5 w1090l Juas tdalall Cavai J5sls.
tojale aguidl |lios!

s agdle g uino!

A
B
A
B
A:
B:
A:
B
A

8.2: Sedl 9 al Bfi Jz&f Z455 is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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8.3: aig Yl pilns

4P Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Interpret basic Arabic food menus and advertisements by identifying key vocabulary, including dishes, ingredients, prices, and menu expressions.
o Apply food-related vocabulary in context through reading and writing tasks.
o Engages in interpersonal and presentational tasks by creating dialogues and writing about menu items using appropriate descriptive structures in Arabic.

Introduction

In this section, you will build on what you’ve already learned about food vocabulary and apply it to reading Arabic restaurant menus and food advertisements. This includes recognizing dish names,
ingredients, prices, and expressions commonly used in menus such as (ssuito (grilled), z il (fresh), and go o3ar.. (served with...).

You will practice scanning menus for information, understanding descriptions, and using that knowledge in practical tasks like writing a dialogue at a restaurant or describing your favorite dish. This

is your chance to connect language learning with real-life situations—ordering food, reading ads, and exploring Arab culinary culture through language!

You will answer questions about a menu, write a short dialogue at a restaurant, and use food words in sentences. This will help you understand how people talk about food in real life — and prepare
you to order in Arabic!

)| pilos
o

s h R

Figure 8.3.4: JLo:J L uuS;,uS

Figure 8.3.2: o) Caumio

Il oLzl
alalw go p2dy «Sguie 750 2o Jiio )l o Ry
el o>
I > g ot isls sozs 0 &o o2 el o
Jls
daoungo &03)03 S-GJ"-" JLazJL SouuS

Jilgis vsiilly Vgalll go Eoulan loo o prle
iy ko O] L

_)l.i..!..) &0

JLi._!_.) OA

JLi-_l_.) EA

_)l.i..!..) oY

weanlly pwasll &aulss dau e a9 5
plololalls st

JLL_!_) Y0
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Figure 8.3.1:Created by ChatGPT using DALL-E (OpenAl, 2025). Used with permission by Hana Kassas for inclusion in LibreTexts Arabic Level 3 OER. Licensed under CC BY-NC 4.0.
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Ordering at the restaurant: You are at "&igiy jJ| aslas" with a friend. One of you is the customer, and the other is the waiter. Use the menu to place an order for:

one main dish

one drink

one salad or appetizer

ask a question about the ingredients or portion size

Use polite phrases (Soo Jo ..xui +lias ¢yo...). Practice food vocabulary and adjectives (gl .z jlo «y>lw...). Use present tense and numbers for ordering. Switch roles and repeat with different
choices.H

6 bliu Role-Play

Recommending Dishes: You are hosting a guest from another country at a traditional Arab restaurant. You recommend dishes from the menu and explain what they are.

Dialogue sample:

o Sd o dosll sl b

e Tl Y

o by aanas gl . Jes ablaloy puigais dlalw lgil!
7 bl Role-Play

You and your classmate are planning a big lunch for your family using Arabic dishes. You need to decide:
What dishes to prepare

Who will bring or cook what

When you’ll eat and how you’ll serve the food

Example:

o Sguai bl

o Seuls .. iaslw Ui

o sa>lgll aclull plakall p3as.

8.3: aigi) ;)| pzlas is shared under a CC BY 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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8.4: Majlis

4) Learning Objectives

In this section, you will be able to:

o Describe the cultural and architectural significance of the majlis (ul=oJl) in Arab societies.

o Compare traditional Arab social customs, such as guest seating, conversation norms, and hospitality, with your own cultural
practices.

e Analyze gendered customs in hospitality spaces and how these vary across regions.

Introduction to the Majlis

In Arab culture, the majlis (ul=all), meaning "a place of sitting," serves as a central space for hospitality, conversation, and
community. Traditionally located at the front of the home, it is where guests are received, meals are shared, and decisions are made.
The majlis reflects deeply rooted values such as p_S (generosity), ol i>| (respect), and & Loiuw V| (listening).

In some Gulf homes, you’ll find two majalis—one for men and one for women—especially during large social events or religious
holidays. These separate spaces allow both genders to gather comfortably according to cultural norms. In Bedouin traditions, the
majlis is often in a tent, with cushions and rugs, emphasizing comfort and informality. In cities, the majlis might resemble a formal
living room, but still follows traditional hospitality rituals.

Maijlis Architecture and Etiquette

The majlis (yul=oll) is a central space in many Arab homes, designed for receiving and honoring guests. Traditionally, it features
cushioned floor seating or low sofas arranged along the walls, creating an open and inclusive setting for conversation. Hospitality is
expressed through welcoming scents like incense (,¢5u) and the ritual offering of Arabic coffee and dates, typically served by the
youngest or most respectful member of the household. Seating in the majlis is not random; it often follows social rules that reflect
age and status, with the most honored guests seated in prominent positions.

Etiquette in the majlis emphasizes respect, cleanliness, and warm communication. Upon entering, guests usually remove their
shoes, and in more traditional or rural settings, they may be offered a hand-washing basin before being seated. Conversations
begin with greetings and polite questions about well-being, setting a respectful and harmonious tone. Whether in a simple rural
home or a modern city villa, the majlis continues to serve as a symbol of Arab hospitality, cultural pride, and social harmony.

Storytelling and Oral Traditions

The majlis is not just a space, it’s an experience. In older generations, it was the stage for poets, storytellers, and tribal leaders to
share news, wisdom, and folklore. This oral tradition continues today, especially in rural areas and Bedouin gatherings, where
stories pass down history, values, and social lessons.

Modern Transformations

In contemporary Arab homes, particularly in urban areas, the majlis often functions as both a traditional gathering space and a
formal living room. While it may feature classic décor such as carpets, Arabic calligraphy, and family heirlooms, it also
incorporates modern elements like televisions, digital devices, and in some settings, allows for mixed-gender gatherings—
reflecting a blend of tradition and modern lifestyle.

In Arab diaspora communities, families frequently dedicate a corner of their living rooms to recreate a majlis-style space, using
familiar furniture and decorative touches. This helps preserve cultural identity and hospitality customs, even while living abroad.

The Guest Room in Arab Homes Jgﬁadl 39,8

In many Arab homes—especially in the Levant and North Africa—you’ll find a guiall aé & (ghurfat al-duyif), or guest room.
This is a specially prepared room that is kept clean, elegant, and reserved only for visitors. Unlike the everyday family living space,
the guest room reflects the host’s care, status, and attention to hospitality. It is a symbol of pSJI (karam) and el i>Yl (respect)
toward guests.
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While the majlis is more common in Gulf and Bedouin traditions and often used daily, ghurfat al-luyiif is more formal in style—
sometimes rarely used except for receiving special visitors. It may include:

o Formal seating (luxurious couches and cushions)

e A display of fine décor or family heirlooms

e A tray with tea, Arabic coffee, and sweets

o Family photographs, Qur’anic calligraphy, or art that expresses identity

In traditional Arab etiquette, a guest may not see the inside of the kitchen or bedrooms. Hospitality is showcased in the space of the
majlis or guest room, both of which are carefully curated to offer warmth, respect, and dignity. Instead, the guest room is its own
space, located near the entrance to maintain privacy for the rest of the household. This reflects a cultural value of caull a0 3
(hurmat al-bayt), which means the sanctity and privacy of family life.

Gender Separation and Social Customs in Arab Hospitality

In many traditional Arab communities, especially in the Gulf region and some conservative rural areas, gender separation plays a
significant role in social and hospitality customs. This practice is deeply rooted in cultural and religious values emphasizing
modesty (sl=dl), privacy (awogsazll), and respect for gender boundaries. In formal settings such as weddings or funerals,
entire events may be held in two separate tents or halls, one for men and one for women. This setup is viewed as a means to
uphold community values and ensure the comfort of all guests.

In urban areas and among more liberal families, especially in the Levant and North Africa, mixed-gender gatherings are more
common. The guiall a$ ,& (guest room) may serve both male and female visitors, and hospitality customs can be more flexible
depending on the family, setting, and occasion. In contrast, in more traditional Gulf settings, gender segregation may still be
strictly observed, especially in tribal or Bedouin communities where traditions are maintained with pride.

Despite differences in practice, hospitality remains central in all cases. Regardless of gender, guests are honored with the best
seating, coffee, tea, and food. Hosts ensure everyone feels welcome, whether they are received in a separate room or a shared
space. Gender separation is not necessarily about exclusion, but about respecting cultural norms of interaction. In some families,
male hosts may not serve female guests directly; instead, hospitality is passed through a female family member. Understanding
these practices helps visitors avoid unintentional disrespect and recognize how hospitality adapts to cultural values.

These practices, whether traditional or modern, demonstrate that hospitality in Arab culture is a collective value—one that binds
families and communities through shared customs and mutual respect.

Activities < UsLiw

Check Your Understanding

¢ You and your partner participate in this role-play about welcoming a guest. You play the host, and your partner is the guest.
Perform a short dialogue using these elements:

[e]

A greeting and invitation (e.g. Juass)

o Offering Arabic coffee or tea with dates

Small talk and polite questions

Culturally appropriate body language (seating, gestures)

[o]

[}

o Draw or digitally design your own majlis gaul=ell or Cdguall a9 & Include:
o Type of seating
o Decorations (e.g., calligraphy, carpets, family photos)
o What you would serve the guest
o Where the guest would sit
o Write a paragraph explaining how your design shows S (generosity) and el i>| (respect).
o Answer these questions in your notebook and then share your thoughts with your peers or in a small group.
o Why is it essential for the location of the majlis to be near the entrance of the home?
o How does gender separation in hospitality reflect values like duo gsaxl| (privacy) and sb=J| (modesty)?
o What are some advantages and disadvantages of having a guest-only space at home?
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